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مقصود اصلی
رد: ود می‌گذ قره و طلای خ ر، از ن ت یش ار ب سی ‌آوردن ب رای به‌دست رود می‌آید که ب دن ف ه ب رگانی ب از د ب ن روح مان
واستِ دل« ) רעותא דלבא، re’usa deliba( را د و »خ ود دست می‌کش یعیِ خ کار و طب تِ آش ب ق و هی از عش
ه آن هان است می‌تواند ب ها روحی که در این ج ن همی که ت راتر از هر ف ه ה׳ ف اقی ب ی ت ه دست می‌آورد؛ اش ب

برسد.

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ه ن مقدس ب می را سرز «، و چ عان نِ کن  می ن می‌گوید و هم از »سرز « سخ ‌های پدرش نِ اقامت  می را آیه هم از »سرز عامر می‌پرسد چ این مَ
‌گونه که : همان رگان است از ، ب عان در قداست ش کرد. کن رین ف ؛ همان کسی که نوح )נח( ن ده است امیده ش ، پسر حام )חם(، ن عان ام کن ن
تِ ب ق و هی رد، و هر روح از عش ب الا ب رقه‌های قداست را ب ا ج عید می‌رود ت ب ه ت یل ب ماعتِ اسرائ د، ج رج می‌کن ردن خ رای سود ب رگان ب از ب

واستِ دل است ) ه دست می‌آورد، خ ا ب ج ه روح در این رود می‌آید. آنچ دن ف ه ب د و ب الا دست می‌کش قره و طلا«( در ب ود )»ن کارِ خ آش
وندی ی ود؛ پ اق می‌یابد که در او محو ش ی ت ، اش ه‌ای است دیش راتر از هر ان ‌که ה׳ ف أمل در این ا ت רעותא דלבא، re’usa deliba(: روح ب
ا ود؛ ب ت می‌ش ا« یاف ج واست »از آن د، این خ عی ب ن می‌کرد. در ت ی همِ او تعی ه‌اش را ف داز قی که ان ، عش ت ‌تر داش قی که پیش ‌تر از عش عمیق
ه ) יו״ד עקב، ن ه صورت یود–پاش عامر یعقوب را ب ات می‌گیرد. سپس مَ د، از ارادهٔ او حی ز می‌کن ی ا ה׳ ست ه ب ‌که حتی آنچ أمل در این ت
)megurei ،מגורי ( » ود. »مگوریِ پدرش رود آورده می‌ش ه ف ن ا پاش واند: حکمت ) חכמה، Chochmah( که ت yud–akev( می‌خ
،)yichuda ila’ah ،رتر ) יחודא עילאה گیِ ب رین را از راه مطالعهٔ تورات ) תורה، Torah(، یعنی یگان رتری است که حکمتِ ب تِ ب ب هی
نِ مهر ) חסד، Chesed( در  ت اری‌ساخ : ج روتر ) יחודא תתאה، yichuda tata’ah( است گیِ ف « یگان عان نِ کن  می گاه می‌دارد. »سرز ن

یش از همه از راه صدقه. ‌های تورایی ) מצוות، mitzvos(، و ب رمان هان از راه ف ج

طرح کلی

عان1 ام کن ن و ن می ام سرز کرار ن ‌ها: ت پرسش
عان در ایی در قداست دارد و کن صیت همت خ ود؛ هر ش وانده می‌ش عان خ ام کن ه ن ن مقدس ب می را سرز رد و چ ام می‌ب ار ن ن را دو ب می را آیه سرز چ

. رگان است از ای ب ه معن قداست ب
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عید2 ب رگان و ت از ب
د. الایش کن رقه‌های قداست را پ ا ج عید می‌رود ت ب ه ت یل ب ماعتِ اسرائ د، ج رج می‌کن ردن خ رای سود ب رگان ب از ‌گونه که ب همان

3¶

ره و طلای روح3 ق ن
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تری دارد. یش ب
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واستِ دل4 خ
راتر ‌که ה׳ ف أمل در این واستی که از ت ه دست می‌آورد؛ خ واستِ دل را ب رتر ) תשובה עילאה، teshuvah ila’ah(، روح خ تِ ب گش از از راه ب

. رتر است ت ب ‌تر داش قی که روح پیش ه‌ای است پدید می‌آید و از عش دیش از هر ان

10–7¶
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عید5 ب ا« در ت ج نِ ה׳ »از آن  ت یاف
ت الف ا ה׳ مخ ه ب ‌که حتی آنچ أمل در این واست از ت د، این خ عی ب ؛ در ت ت گیخ رمی‌ان واست را ب کارگی این خ ، آش قداش ‌همی یت گارِ ب در روز

د. ام می‌دهن ج ه طریق اولی، کسانی که ارادهٔ او را ان ات می‌گیرد پدید می‌آید، و ب د از ارادهٔ او حی می‌کن
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عان6 یل: حام و کن مث کمیل ت ت
رواییِ ה׳ رمان ود که از ف از می‌ش روتری آغ تِ ف ب ا هی نِ مقدس را پدید می‌آورد، اما راه ب عا ، کن ن ی قِ آتش  ؛ گرمای عش رگان است از روح همان ب

مه می‌گیرد. ش سرچ

14–13¶

ای دل7 رف دا از ژ ن
ایدار می‌ماند. د، پ ز ی رمی‌خ ای دل ب رف دایی که از ژ د؛ ن روکش می‌کن د، ف هن می‌مان احساسی که در ذ

15¶

وب8 دو صدای یعق
ی‌گری ) ביטול، ف ودن دهٔ خ ی ن اش ست صدای ن ر کسی قرار می‌گیرد که نخ ها ب ن دهٔ تورات ت یده‌ش ن ؛ صدای ش ه است ن یعقوب همان یود–پاش

ن می‌گوید. اهی، سخ ون پادش ان او، چ ب ‌گاه کلامِ ה׳ از ز د؛ آن اش ته ب bittul( را داش

19–16¶

ت9 یح آیه: دو سکون وض ت
نِ  ت اری‌ساخ : ج روتر است گیِ ف « یگان عان نِ کن  می رتر. »سرز گیِ ب گاه می‌دارد؛ یگان رین را ن رتری است که حکمتِ ب تِ ب ب « هی »مگوریِ پدرش

‌های تورایی و صدقه. رمان هان از راه ف مهر در ج

22–20¶

اهیم کلیدی مف

רעותא דלבא )re’usa deliba ،واستِ دل ) רעותא דלבא خ
راتر از هر ‌که او ف تِ این اخ ن قطهٔ دل که از ش رین ن ه ה׳ از درونی‌ت اقی ب ی ت اش
ها روحی که در ن رتر از عقل است و ت اق ب ی ت ود؛ این اش اده می‌ش همی است ز ف

ه آن می‌رسد. دن است ب ب

כנען – סוחר رگان از : ب داست عان در ق کن
واستِ ا خ د ت ود دست می‌کش کارِ خ تِ آش ب ق و هی رگانی، از عش از د ب ن روح، مان

ه دست آورد. رتری را ب ار ب سی دلِ ب

כסף וזהב ره و طلا ق ن
ت ب ( هی پ مال، یعنی سمت چ ق است و طلا )از ش «( عش اق ی ت قره )از »اش ن

. رودآمدنش یش از ف کارِ روح پ یعی و آش تِ طب ب ق و هی : عش است

תשובה )teshuvah ila’ah ،ر ) תשובה עילאה رت تِ ب گش از ب
עילאה

، که دل هان راتر از ج ه‌ای ف ب ته در مرت ه‌گرف ای دل، ریش رف ه ה׳ از ژ تی ب گش از ب
ه سویهٔ دیگر می‌گرداند. را از یک سویه ب

יו״ד עקב )yud–akev ،ه ) יו״ד עקב ن یود–پاش
ه، یعنی ن اش ا پ رین ت د که یودِ حکمتِ ب ن وان ان می‌خ ن ام یعقوب را چ ن

رود می‌آید. ه، در هر عالمی ف ب رین مرت ‌ت ن ایی پ

קלא דאשתמע וקלא דלא یده ن اش ده و صدای ن یده‌ش ن صدای ش
אשתמע

یده، ن اش دهٔ ה׳؛ صدای ن کارش ، یعنی حکمتِ آش ده تورات است یده‌ش ن صدای ش
اید. ی یش از آن ب اید پ واستِ دل است که ب ی‌گریِ درونی و خ ف ودن خ

יחודא עילאה ויחודא תתאה ر روت یِ ف گ ان ر و یگ رت یِ ب گ ان یگ
ی‌گری ف ودن ه خ ر ה׳ ب راب گام مطالعهٔ تورات در ب ر، انسان هن رت گیِ ب ‌هایدر یگان رمان ، از راه ف هان ودِ ج گیِ ה׳ در خ ر، یگان روت گیِ ف می‌رسد؛ در یگان

ود. کار می‌ش یکی، آش تورایی و ن
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ش 1 · ¶1–2 بخ

عان ام کن ن و ن می ام سرز کرار ن ‌ها: ت پرسش

1 בארץ מגורי אביו בארץ כנען. להבין ענין זה גם כפל לשון3 בארץ מגורי אביו בארץ וישב יעקב2,

כנען.

هٔ رِ دوگان ی عب ز ت ی اید[ این مطلب و ن د.« ]ب عان )כנען( ساکن ش نِ کن  می ، در سرز گاه‌های پدرش نِ اقامت  می »یعقوب )יעקב( در سرز
همیم. ف « را ب عان نِ کن  می « ]و[ »در سرز گاه‌های پدرش نِ اقامت  می »در سرز

ار می‌گوید: یعقوب »در ر می‌رسد یک مطلب را دو ب ظ ه ن ود؛ آیه‌ای که ب از می‌ش و آغ ات وایشِ اراش ن آیهٔ پ ی ست ا نخ عامار )מאמר, maamar( ب مَ
م‌اند. ارت لاز را هر دو عب ه )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد چ دگی می‌کرد. آلتر رب ن « ز عان نِ کن  می « و »در سرز گاه‌های پدرش نِ اقامت  می سرز

הנה כתיב אתהלך לפני4 ה׳ בארצות החיים. שיש שני ארצות5 שהם ב׳ בחינת כלים להשראת חיים

עליונים

ه از ب ود دارد که دو مرت ن وج می د«: ]یعنی[ دو سرز واهم ز یش رویِ ה׳ گام خ ، پ دگان ن ‌های ز مین : »در سرز ده است ته ش ون نوش اکن
‌اند. رین اتِ ب رارِ حی ق رای است ‌ها ب رف ظ

د؛ یعنی دو گونه ا می‌کن « معن ن می ه دو »سرز ارت را ب ن می‌گوید. او این عب مع سخ ه صورت ج ‌ها« ب مین لیم می‌آورد که از »سرز هی او آیه‌ای از ت
ها قرار گیرد. رین می‌تواند در آن اتِ ب ایگاه که حی رف یا ج ظ

)וכמו חיים לשון רבים6 כך ארצות לשון רבים(. וביאור הענין צריך להבין למה נק׳ א״י ]ארץ ישראל[
7 בכל התורה ארץ כנען.

یح رای توض (. و ب مع است ه صورت ج ز ب ی ‌ها« ن مین ، »سرز مع است ه صورت ج « ]חיים, chayim[ ب ات ‌گونه که »حی )و همان

ود. امیده می‌ش « ن عان نِ کن  می یل »سرز ن اسرائ می ، سرز را در سراسر تورات همیم چ ف اید ب ، ب مطلب

ات حکایت اگون حی مع است و از گونه‌های گون ه صورت ج ود ب ، chayim، خ ات ریِ حی هٔ عب د که واژ ز یادآوری می‌کن ت ران ل پ ارتِ داخ این عب
د؟ وان عان می‌خ امِ کن ه ن یل را ب ن اسرائ می را تورات همواره سرز د: چ ی دیگر مطرح می‌کن ه پرسش دارد. سپس آلتر رب

1
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והרי חם הוא אבי כנען8 ומה הוא היחוס שבח9 א״י ]ארץ ישראל[ בזה )גם להבין מ״ש כנען בידו מאזני

10 גם מה שכתוב ולא יהיה כנעני עוד12 בבית ה׳ צבאות ביום ההוא. ,11 מרמה(

همیم ف اید[ ب ن ]ب ی ن مار می‌آید؟ )همچ ه ش یل ب ن اسرائ می رای سرز ی ب ایش ه ست ار چ ب ؛ پس این ت عان است حال آنکه حام )חם( پدرِ کن
، دیگر : »و در آن روز ده است ته ش ه نوش ز آنچ ی .«( ن ریب است وی ف : در دست او تراز عان : »کن یست ته چ مراد از این نوش

ود.« واهد ب اه‌ها نخ هٔ ה׳ِ سپ ان عانی‌ای در خ کن

ه مایهٔ ‌وج ه‌هیچ ام او ب ه ن نِ مقدس ب  می نِ سرز امید رین کرد )בראשית 9:25(؛ پس ن ف ، پسرِ حام، همان کسی است که نوح )נח( او را ن عان کن
ده دیگر واند و می‌گوید در آین اراست می‌خ وی ن ا تراز رگانی ب از عان را ب ر کن امب ی ود که پ تر می‌ش یش مانی ب واری ز ر نمی‌رسد. دش ظ ه ن ایش ب ست

ود. واهد ب هٔ ה׳ نخ ان عانی‌ای« در خ »کن

הנה נודע שכל התורה כולה נדרשת בזה לעומת זה כי כמו שיש לבן ועשו בקליפה

ان )לבן( و عیسو ‌گونه که لاب ود: همان سیر می‌ش ف ر دیگری« ت راب [ »یکی در ب وهٔ ی ایهٔ ]ش ر پ ون معلوم است که سراسر تورات ب اکن
د، ود دارن )עשו( در پوسته )קליפה, kelipah( وج

ده(، ن ان یروهای پوش ، یعنی پوسته )ن ابل آن ایی در سویِ مق ایی در قداست و همت ، همت ه در تورات هست ود: هر آنچ از می‌ش ا اصلی آغ پاسخ ب
اهایی در قداست دارند. د، همت ون اهر می‌ش هره‌هایی از پوسته ظ وان چ ه‌عن ان و عیسو که ب دارد. لاب

14 ,15 וכן שר הטבחים ושר המשקים וכו׳. כך יש כל בחי׳ אלו בקדושה13 כי זה לעומת זה עשה אלהים.

یرا »אלקים د، ز ود دارن ، همهٔ این مراتب در قداست وج یب رت ن ت ه همی ها؛ ب ز این ان و ج ی ان و سرکردهٔ ساق ز سرکردهٔ قصاب ی و ن
رید.« ر دیگری آف راب )Elokim( یکی را در ب

ته ایی در قداست داش اید معن عان هم ب د. پس کن ز صدق می‌کن ی نِ یوسف )יוסף( ن ا ان در داست ی ان و سرکردهٔ ساق ارهٔ سرکردهٔ قصاب ن امر درب همی
ود. وانده می‌ش ام او خ ه ن ن ب می را سرز واهد کرد که چ ن خ ا روش د و آن معن اش ب

והנה שלשה בני נח הם למעלה בקדושה ג׳ בחי׳ גווני קשת16 חיור סומק ירוק.

. ز د، سرخ و سب ی ، سف ‌کمان گین ‌های رن ه‌اند: رنگ ب ، سه مرت الا، در قلمرو قدوسیت ک، سه پسر نوح )נח( در ب این
د، سرخ و ی د. سف ن لوه می‌کن ‌کمان ج گین گ رن ه دارند و به‌صورت سه رن ث )יפת(، در قدوسیت ریش سه پسر نوح، سام )שם(، حام )חם( و یاف

د. ن ان آن دو هست گیِ می ماد مهر، مهار و هماهن الا ن ب ز در ق سب

2
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ش 2 · ¶3 بخ

عید ب رگان و ت از ب

. ולהבין אלא שבהשתלשלות העולמות בבחינת נפילה ממדרגה אחר מדרגה נעשה חם גשמי אבי כנען17
21 18 כמ״ש כנעניה נכבדי ארץ. ,19 ענין כנען בקדושה הנה כנען פירושו סוחר20,

سمانی، پدرِ ه حامِ ج ه‌ای دیگر، ب ب ه مرت ه‌ای ب ب ر سقوط از مرت ر اث ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ب ز رهٔ ن ی ج ن اما در ز
: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ رگان است از ای ب ه معن « ب عان : »کن عان در قدوسیت ای کن نِ معن همید رای ف د. و ب عان )כנען(، بدل ش کن

‌اند.« ن می نِ ز رگا ز انش )כנעניה, kin’aneha( ب رگان از »ب
عان بدل سمانی و پسرش کن ه حامِ ج ام ب ج ا سران ه‌های مقدس سقوط کرد ت ه‌ای دیگر، یکی از آن ریش ب ه مرت ه‌ای ب ب ور الهی از مرت ولِ ن ز در پیِ ن
؛ رگان است از ای ب ه معن ن ب ی ن « همچ عان ری، »کن د: در عب ه می‌پرداز ودِ واژ ه خ ه )אדמו״ר הזקן( ب ، آلتر رب عان ای مقدسِ کن ن معن ت رای یاف د. ب ش

. نِ صور )צור( آمده است ا رگان از ارهٔ ب ا )ישעיהו( درب عی ارتِ اش ‌که در عب ان ن چ

. היינו עד״מ כמו הסוחר שיפזר ממון כסף וזהב ומוציאם מרשותו כדי וכתיב כנען בידו מאזני מרמה22
23 להרויח ולהשתכר וכל עיקר כוונתו להיות מפזר ונוסף עוד.

ده قره و طلا را پراکن ری که پول، ن د تاج ن ال، مان ه‌مث ی، ب .« یعن ریب است وی ف ، در دست او تراز عان : »کن ده است ته ش و نوش
د و ده کن ه دست آورد؛ و تمام مقصودش این است که پراکن د و درآمد ب ا سود کن رد ت یرون می‌ب ود ب ها را از تملک خ د و آن می‌کن

ه دست آورد. ‌تر ب ون ز اف
ه دست آورد. تر ب یش رد که ب رای آن از پولش می‌گذ ها ب ن د: او ت اری می‌کن د، در واقع سرمایه‌گذ ود را دور می‌ریز قره و طلای خ ری که گویی ن تاج

ه دست می‌آورد.« ‌تر ب ون ز د و اف ده می‌کن اره‌اش می‌گوید: »پراکن اه درب مان )שלמה( پادش این همان کسی است که سلی

כך הנה מקור נשמת ישראל שהוא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ נמשלה בגלות לסוחר זה כדכתיב בא אחיך

במרמה24 ויקח ברכתך. כי הנה כתיב עת אשר שלט האדם25 באדם לרע לו.

یه ب ر تش ه این تاج عید ب ب ، در ت یل )כנסת ישראל، Knesses Yisrael( است ماعت اسرائ هٔ ج ب یل، که مرت وسِ اسرائ ف أِ ن ش پس من
ر مانی که انسان ب : »ز ده است ته ش یرا نوش .« ز ت رکتت را گرف ریب آمد و ب ا ف رادرت ب : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ده است ش

یان او.« ه ز د، ب رمان ران انسان ف
« یعقوب )יעקב( در بِ ری د. »ف ق می‌کن ی عید تطب ب وس یهودی، در ت ف معیِ ن هٔ ج یل، ریش ماعت اسرائ ر ج یل را ب آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( این تمث

. د که در واقع سود است ن یانی را توصیف می‌کن یان او«، ز ه ز ر انسان »ب روایی انسان ب رمان ه ف رکت و آیهٔ مربوط ب ن ب ت گرف
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ش 3 · ¶4–6 بخ

ره و طلای روح ق ن

שע״י התלבשות השכינה בבחי׳ גלות בתוכם להשפיע להם ע״י זה מתבררים כל ניצוצות הקדושה כמו

שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ לא גלו ישראל26 אלא להוסיף עליהם27 כו׳ להיות בלע המות28 וכו׳.

، همهٔ ان ه ایش ه ب اض رای اف ان و ب ان آن د، در می عی ب تِ ت ئ ورِ الهی )שכינה، Shechinah( در هی نِ حض د یده‌ش رِ پوش یرا از رهگذ ز
که رای آن ت مگر ب رف عید ن ب ه ت یل ب ه‌اند: »اسرائ ت اد، گف رکت ب ان ب ‌که حکمای ما، یادش ان ن د؛ چ ون الوده می‌ش رقه‌های قدسی پ ج

یره. لعد«، و غ ب ا »او مرگ را ب ره، ت ی وند«، و غ وده ش ز ان اف ر آن [ ب دگان ]گرون
وند. رده می‌ش الا ب الوده و ب ا پ ج ده در آن رقه‌های قدسیِ پراکن دارد، ج ایدار ب ان را پ ا آن عید می‌رود ت ب ه ت ‌ها ب ان ملت گامی که שכינה در می هن
ه رای همیش : »او مرگ را ب ایان آن همان آیه است د، و پ ون وده ش ز یل اف ه اسرائ دگانی ب عید این است که گرون ب د که هدف ت ن ت حکمای ما گف

لعید.« واهد ب خ

ואת רוח הטמאה אעביר מן הארץ29 ונגלה כבוד30 ה׳ כי עין בעין יראו31 וגו׳. וכמו שהוא בכללות

העולם כך הוא בפרטות בכל נפש מישראל בעבודת ה׳

م ش م در چ ش یرا چ د«؛ »ز واهد ش کار خ ی )ה׳, Havayah( آش هارحرف امِ چ کوهِ ن دود«؛ »و ش واهم ز ن خ می اپاکی را از ز »و روحِ ن

اص، در ز به‌طور خ ی یل ن ‌های اسرائ ان ، در هر یک از ج هان به‌طور کلی است ‌گونه که این امر در ج ر. و همان د دید« و الی آخ واهن خ
. ن است ی ن دمتِ ה׳ چ خ

. آلتر عید است ب الایشِ دوران ت د پ راین نِ ف ایا ، پ د؛ این واهد ش کارا دیده خ کوهِ ה׳ آش د و ش واهد ش دوده خ اپاکی ز د که ن ران وعده می‌دهن امب ی پ
ز رخ ی سِ یهودی ن ف دمتِ ה׳ در هر ن ک‌تر در خ یاسی کوچ هان به‌طور کلی رخ می‌دهد، در مق رای ج ه ب ون می‌گوید آنچ ه )אדמו״ר הזקן( اکن رب

می‌دهد.

כי הנה הנשמה טרם ירידתה לעולם הזה להתלבש בגוף ונפש החיונית הבהמית היתה קשורה ומיוחדת

במקורה ושרשה במאצילה ברשפי אש האהבה בטבע כשלהבת העולה מאליה כו׳

)Nefesh HaBahamis ,ش )נפש הבהמית خ ‌ب ات یِ حی وان سِ حی ف دن و در ن ا در ب ، ت هان ه این ج نِ نفس ب رود آمد یش از ف یرا پ ز
، ق راره‌های آتشِ عش ا ش ؛ ب ت گی داش یوند و یگان ود، پ ‌که آن را صادر کرده ب ا آن ، یعنی ب ه‌اش مه و ریش ش ا سرچ ود، ب یده ش پوش

ر. د و الی آخ ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ود ب ه‌خ ودب عله‌ای که خ ون ش یعی، همچ به‌طور طب
الا ه ب ود ب لِ خ ه می عله‌ای که ب ون ش ؛ همچ ت ن داش ی یعی و آتش قی طب ت و عش یوند داش مه‌اش در ה׳ پ ش ا سرچ ، نفس ب دن ه ب یش از آمدن ب پ

ان می‌دهد. ‌هایش ج ش دن و کش ه ب اتی‌ای است که ب یروی حی « ن ش خ ‌ب ات یِ حی وان سِ حی ف د. »ن ز ی رمی‌خ ب
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והיה לה בחי׳ אהבה ויראה טבעי׳ ]טבעיים[ בגילוי רב שהוא בחי׳ כסף וזהב. כסף מלשון נכסף נכספת32
33 דהיינו בחי׳ אהבה.

ه / ب ؛ این همان مرت ت ور داش ار حض سی کارگیِ ب ا آش یعی در او ب ت ) אהבה ויראה, ahavah veyirah( طب ب ق و هی هٔ عش ب و مرت
رِ »נכסף נכספת« )nichsof nichsafta(، یعنی ی عب قره« )כסף, kesef( از ت . »ن قره و طلا« است ه ) בחינה, bechinah( »ن ب ن ج

. ق هٔ عش ب ؛ یعنی مرت ده است ته ش دی«، گرف اق ش ت ار مش سی »ب

گرِ ان ی علِ ب ا ف ره، kesef، ب ق هٔ ن وند. واژ امیده می‌ش قره و طلا« ن ؛ این دو »ن ت یعی داش کار و طب ه‌گونه‌ای آش تِ ה׳ را ب ب ق و هی س، عش ف آن ن
. ق است مادِ عش قره ن ‌رو ن این دی«. از اق ش ت ار مش سی : »ب ت ه یعقوب )יעקב( گف ‌که لاوان ب ان ن یوند دارد؛ چ اق پ ی ت اش

וזהב מצפון יאתה34 שהוא בחי׳ שמאל שהוא בחי׳ יראה35 ואח״כ כשירדה הנשמה לעולם הזה

להתלבש בגוף הגשמי

ا در رود آمد ت هان ف ه این ج گامی که روح ب . و سپس، هن ت است ب هٔ هی ب ، که مرت پ است هٔ چ ب مال می‌آید«؛ این مرت و »طلا از ش
ود، انده ش سمانی پوش دِ ج کالب

گام ه هن ه آنچ د ب ن . سپس ب ت است ب ای هی ه معن ‌رو، طلا ب این ؛ سویِ قید و داوری. از پ است مادِ سوی چ مال ن یوند دارد، و ش مال پ ا ش طلا ب
د. سمانی رخ می‌دهد می‌پرداز دِ ج ه کالب نِ روح ب رودآمد ف

הנה גם בחי׳ אהבה ויראה שהיה לה הם מסותרות ומכוסות בלב הגשמי ואינה יכולה לראות באהבה

ויראה בהתגלות כל כך כבתחלה, ונמצא שנגרעו האהבה ויראה מערכם.

، و دیگر یده است هان و پوش ن سمانی پ ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، در دلِ ج تی که داش ب ق و هی هٔ عش ب حتی مرت
. ده است هٔ אהבה ויראה کاسته ش داز ود که از ان گرد؛ پس معلوم می‌ش ن از می‌دید، ب کارا که در آغ ان آش ن نمی‌تواند אהבה ויראה را چ
ود نِ خ  ی ست هٔ نخ ب د، پس از مرت ن احساس کن ی یش یِ پ ن ه روش ‌ها را ب ‌اند. روح دیگر نمی‌تواند آن هان ن سمانی پ تِ روح در دلِ ج ب ق و هی ، عش دن در ب

ه‌اند. روکاست ف

5

וא״כ למה זה ירדה הנשמה לעוה״ז מאחר שהיא ירידה גדולה וגרעון גדול מבתחילה. אך הנה כתיב

טוב לי תורת פיך36 מאלפי זהב וכסף.

یش از آن ه پ ت ب یم نسب رگ و کاستی‌ای عظ ز ولی ب ز رود، ن رود آمد، حال آنکه این ف هان ف ه این ج را روح ب ، پس چ ن است ی ن اگر چ
». هتر است قره ب اران طلا و ن رای من از هز : »توراتِ دهان تو ب ده است ته ش ؟ اما نوش است

رود می‌آید؟ را روح اصلاً ف د، پس چ گ می‌کن هان و کم‌رن ن ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( روح را پ ب ق و هی ، عش دن ه ب رود آمدن ب اگر ف
». قره است اران طلا و ن هتر از هز رای من ب ود: »توراتِ دهان تو ب از می‌ش ا این آیه آغ پاسخ ب

6
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ش 4 · ¶7–10 بخ

واستِ دل خ

אלפי לשון לימוד37 כלומר שיש לי יתרון ומעלה בתורת פיך בעוה״ז יותר מבחי׳ זהב וכסף שהיתה
38 הנשמה למודה בהם בתחלה.

یش از لتی دارم، ب ی ض رتری و ف هان ب . یعنی: در »توراتِ دهان تو« در این ج ن است ت یری از آموخ عب « )אלפי, alfei( ت اران »هز

.)lemudah ,ود )למודה ته ب و گرف ه آن خ از ب قره«ای که روح در آغ ه )בחינה, bechinah( »طلا و ن ب مرت
واند م« )אאלפך, a’alefcha( می‌خ ه تو می‌آموز هٔ »ب ، از ریش « است اران ای »هز ه معن اً ب هٔ אלפי را، که معمول آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( واژ
ه دست می‌آورم، از هان ب ، آیه می‌گوید: توراتی که در این ج راین اب ن ه« می‌دهد. ب ته ب وگرف ه« یا »خ ته ب ای »آموخ )Iyov 33:33(، پس معن

. هتر است ود، ب ته ب و گرف ه آن خ رود آمدنش ب یش از ف قره« ــ یعنی אהבה ויראה ــ که روح پ »طلا و ن

והענין כמו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת39 בתשובה40 וכו׳ כי ע״י תשובה עילאה

מעומקא דלבא תהיה דביקת הנפש באלהים חיים יותר נפלאה ברעותא דלבא

هتر ت ) תשובה، teshuvah( ب گش از د: »یک ساعت در ب ن ت اد، گف رکت ب ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ، چ ن است ی ن مون چ و مض
ه‌واسطهٔ ده، ب ن ا אלקים ز دِ نفس ب ون ی قِ دل، پ رتر )תשובה עילאה، teshuvah ila'ah(، از عم تِ ب گش از رِ ب یرا از رهگذ ...«؛ ز است

ود، واهد ب تر خ ز گی ‌ان ت گف قِ دل )רעותא דלבא، re’usa deliba(، ش ا ی ت اش

ت گش از ر، یعنی ب رت تِ ب گش از ه‌واسطهٔ ب . ب هتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ا از تمام ز ی یک در این دن ت و اعمال ن گش از د که یک ساعت ب ن ت مان گف حکی
اقی ی ت قِ دل« )רעותא דלבא، re’usa deliba(، یعنی اش ا ی ت ا »اش دد؛ ب ون ی ه אלקים می‌پ تر ب ز گی ‌ان ت گف کلی ش ه ش قِ دل، نفس ب ه אלקים از عم ب

‌تر از احساس. عمیق

כמ״ש לקמן, ונמצא שאע״פ ]שאף על פי[ שיש לה גרעון באהבה ויראה41 טבעי׳ ]טבעיים[ שבחיצונית הלב

42 בנקודת פנימית הלב כיתרון האור הבא מן הגלוים מ״מ יהיה לה יתרון בבחי׳ רעותא דלבא43,

החשך44 דוקא.

ahavah ،یعی )אהבה ויראה تِ طب ب ق و هی د در عش ن ود که هرچ ن می‌ش د. پس روش واهد ش یح داده خ ‌که در ادامه توض ان ن چ
)bechinah ،هٔ )בחינה ب ‌حال در مرت ااین قصان دارد، ب د، ن کارن یِ دل )חיצוניות، chitzoniyus( آش یرون بُعدِ ب veyirah( که در 

اریکی می‌آید[«، ور ]که از ت رتریِ ن ون »ب ؛ همچ ت واهد یاف رتری خ یِ دل )פנימיות، pnimiyus(، ب بُعدِ درون قطهٔ  قِ دل، در ن ا ی ت اش
ه. ه‌ویژ و ب

قِ دل را در ا ی ت یِ دل دارد از دست می‌دهد، اما اش یرون کاری را که در لایهٔ ب یعی و آش تِ طب ب ق و هی ول، معامله‌ای است که در آن نفس عش ز پس ن
ابد. ‌تر می‌ت ان ش اریکی، درخ ‌آمدن از ت یرون ب ب ه‌سب د نوری است که ب ن ه‌دست می‌آورد. این همان یِ آن ب قطهٔ درون ن
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וביאור הענין כי הנה כתיב אני ראשון45 ואני אחרון ומבלעדי אין אלהים. פי׳ ע״ד מ״ש אני ה׳ לא

שניתי46 ואתה הוא קודם שנברא וכו׳

». یست چ אלקים )Elokim( دیگری ن ز من هی م، و ج رین م و من آخ ن ی ست : »من نخ ده است ته ش : نوش حِ مطلب این است ی و توض
ود«، و ریده ش هان آف ‌که ج یش از آن [ بودی پ کرده‌ام«، و »تو ]همان یر ن ی غ ، ה׳، ت : »من ده است ته ش ه نوش ای آنچ ن ر مب ی، ب یعن

، د آن ن مان
ن و ی ست . او »نخ یست چ אלקים ن ز او هی رین است و ج ن و آخ ی ست د: ה׳ نخ از می‌کن ا آغ عی ‌تر را از یش رف یحی ژ ه )אדמו״ר הזקן( توض آلتر رب
ز در دعایی که می‌گوید ה׳ پس از ی ، و ن کرده‌ام« آمده است یر ن ی غ ارتِ »ت ‌که در عب ان ن د، چ وان یریِ ה׳ می‌خ ذ اپ رن ی ی غ ای ت ه معن « را ب رین آخ

ود. یش از آن ب ش همان است که پ رین آف

בלי שום שינוי כי אין בריאת עולמות עליונים ותחתונים תופסים מקום כלל וכולא קמיה כלא חשיב

ממש.

مار می‌آید.« ه‌ش چ ب اً هی ت ق ی ر او حق راب د، و »همه در ب ال نمی‌کن غ ایی را اش ن اصلاً ج ایی الا و پ شِ عوالمِ ب رین یرا آف یری؛ ز ی غ چ ت بی‌هی
مار ه‌ش چ ب اً هی ت ق ی ها حق ا او، آن ایسه ب د. در مق ن ال نمی‌کن غ ایی« اش ر او اصلاً »ج راب یرا عوالم در ب یری در ה׳ پدید نمی‌آورد، ز ی غ چ ت ش هی رین آف

مار می‌آید.« ه‌ش چ ب ر او هی راب وهر )זהר( می‌گوید: »همه در ب ‌که ز ان ن د؛ چ می‌آین

8

47 ומבלעדי פי׳ מה שהוא זולת בחי׳ זו דהיינו באמצעות הזמן שנראה העולם ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[
בחי׳ זמן ומקום אין אלהים זולתי שהוא בחי׳ אלהים חיים ומלך עולם48

هان گامی که ج ، هن مان هٔ ز ان ؛ یعنی در می ه )בחינה, bechinah( است ب یرون از این مرت ی است که ب ز ی ای آن چ ه معن « ب ز من و »ج
ام چ אלקים )ن ز من هی ا[ »ج ج ود: ]در آن ، پدیدار می‌ش مان و مکان هٔ ز ب قل، در مرت ی مست ز ی ود و چ ه خ ائم ب ودی ق ون موج چ

،» اودان اهِ ج نده و پادش هٔ »אלקיםِ ز ب «؛ یعنی مرت یست אלקים، Elokim( دیگری ن
ا ا ה׳ ب ج ود. در آن ه خ ائم ب ی واقعی و ق ز ی ون چ ود، همچ مان و مکان پدیدار می‌ش ‌گونه که در ز هان آن اره دارد: ج ه‌ای دیگر اش ب ه مرت « ب ز من »ج

اط دارد. ب روای آن ارت رمان هٔ ف اب ه‌مث هان ب ا ج ه‌ای از ה׳ که ب ب ن «، یعنی ج اودان اهِ ج نده و پادش ود؛ »אלקיםِ ز ته می‌ش اخ ن امِ אלקים ش ن

כמאמר ומבלעדיך אין לנו מלך גואל וכו׳ שכל העולמות עליונים ותחתונים נתהוו מבחי׳ מלכותו ית׳

هٔ ب روتر از مرت رتر و ف یرا همهٔ عوالمِ ب ره؛ ز ی داریم«، و غ ده‌ای ن ن اه و رهان ز تو پادش : »و ج ته آمده است ‌که در این گف ان ن چ
د، ، پدید آمده‌ان ارک است ب روایی )מלכות, Malchus( او، که مت رمان ف

د؛ رواییِ ה׳، یعنی מלכות او، پدید آمده‌ان رمان ر، از ف روت رتر و ف اره دارد. همهٔ عوالم، ب کته اش ن ن ه همی داریم« ب اهی ن ز تو پادش دعای »ج
د. روایی می‌کن رمان د و ف رین ه‌ای که از طریق آن می‌آف ب مرت

9
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וכדכתיב מלכותך מלכות כל עולמים49 וגו׳ ושם עלו השגת כל הנבראי׳ ]הנבראים[ העליונים ותחתוני׳
50 ]ותחתונים[ אבל בהקב״ה בכבודו ובעצמו לית מחשבה תפיסא ביה51,

ا روتر ت رتر و ف نِ ب ریدگا یره. ادراکِ همهٔ آف «، و غ رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان : »ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ه‌ای او را دیش چ ان ، »هی ویش اتِ خ لال و ذ ارک )הקב״ה, Kudsha Brich Hu(، در ج ب ا می‌رسد. اما قدوسِ مت ‌ج همین

درنمی‌یابد«،
ه‌ای دیش راتر از دسترسِ هر ان ، ف ویش ات خ ود، در ذ روایی می‌رسد. ה׳ خ رمان هٔ ف ب ا این مرت ها ت ن ه، ت ت رش رین ف ریده‌ای، حتی عالی‌ت ادراکِ هر آف

. است

כי הוא רם ונשא מגדר ההשגה ואינו נתפס בתוך עלמין לא בבחי׳ ממלא ולא בבחי׳ סובב בשום שכל
52 והשגה בעולם אלא ברעותא דלבא מקרב איש ולב עמוק.

د و نه هٔ ]نوری که[ ]همهٔ عوالم را[ پر می‌کن ب می‌آید؛ نه در مرت گ ن ن ه چ نِ عوالم ب رتر و والاتر از حدودِ ادراک است و درو یرا او ب ز
نِ واستِ دل، »از درو ا خ ها ب ن لکه ت د، ب چ عقل یا ادراکی در عالم نمی‌تواند او را دریاب رد؛ هی را می‌گی ها را[ ف هٔ ]نوری که[ ]آن ب در مرت

.» رف ا دلی ژ انسان و ب
د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و نه لهٔ نوری که هر عالم را پر می‌کن ز ه‌من د؛ نه ب نِ عوالم دریاب هنی نمی‌تواند او را درو چ ذ هی
د؛ همان که آیه ه او رسی واستِ دل می‌توان ب ها از راهِ خ ن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. ت لهٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ز ه‌من ب

د. « یاد می‌کن رف ا دلی ژ نِ انسان و ب رِ »از درو ی عب ا ت از آن ب

וכמ״ש ממעמקים קראתיך53 ה׳ מפני כי בחי׳ רעותא דלבא נמשך מהתבוננות זו עצמה אם ישים אליו

לבו54 דלית מחשבה תפיסא ביה כלל והוא רם ונשא למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מעלה עד אין קץ ותכלית

אפילו מבחי׳ חכמה עילאה.

رد، اگر دل مه می‌گی ش أمل سرچ ن ت واستِ دل از همی هٔ خ ب یرا مرت ده‌ام، ای ה׳.« ز وان اها تو را خ رف : »از ژ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
دتر، لن دتر و ب لن یوسته ب ، پ ته است راش راف ه و ب ب دمرت لن د، و او ب اً نمی‌تواند او را دریاب ه‌ای مطلق دیش چ ان که هی ود: این ه ش ه آن متوج ب

هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( اعلی. ب راتر از مرت ، حتی ف ها و بی‌کران ت ی‌ان ب
اها« در رف راتر از حکمتِ اعلی. این همان ندای »از ژ ، حتی ف ه‌ای است دیش راتر از هر ان مه می‌گیرد: ה׳ ف ش أمل سرچ ن ت واستِ دل از همی خ

. آیه‌ای از Tehillim )תהלים( است
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ش 5 · ¶11–12 بخ

عید ب ا« در ت ج نِ ה׳ »از آن  ت یاف

אי לזאת תכסף ותכלה נפשו לבטל במציאות אליו יתב׳ ]יתברך[ לצאת ממאסר הגוף נרתקה ולהשתפך אל
55 חיק אביה56,

ی‌گری )ביטול, bittul( درآید؛ از ف ودن ه حالتِ خ اد، ب ارک ب ب ر او، مت راب ودش در ب ا وج ود ت اب می‌ش اق و بی‌ت ت سش مش ف ‌رو ن این از
د. ریز وشِ پدرش ب ود را در آغ یرون آید و خ ، ب فِ آن لا ، غ دن نِ ب دا ن ز

ته رها گردد و گاه داش دش ن ن دان در ب ن ون ز دنی که چ ود، از ب رق ش غ و دارد در او مست ، آرز همی است راتر از هر ف وقتی نفس درمی‌یابد که ה׳ ف
د. ریز وشِ پدرش ب ود را در آغ خ

משא״כ הנשמה טרם ירידתה להתלבש בגוף היתה אהבתה ודבקותה בשרשה לפ״ע ]לפי ערך[ השגתה וכן
57 לענין היראה:

ود [ ادراکِ خ هٔ داز ا ]ان اسب ب ن ویش مت هٔ خ ه ریش یوندش ب ق و پ ود: عش ب ن ن ی ن دن چ دن در ب یده‌ش رای پوش ولش ب ز یش از ن اما نفس پ
ود. ن ب ی ن ز چ ی ت ن ب بِ هی ا ود؛ و در ب ب

اقی که از ی ت ، اش راین اب ن ود. ب ‌گونه ب ز همین ی تش ن ب ود، و هی ت ب ه از ה׳ درمی‌یاف هٔ آنچ داز ه ان ه‌اش ب ه ریش یوند نفس ب ق و پ ول، عش ز یش از ن پ
ه دست می‌آورد. ، ب هان ا، در این ج ج ها در این ن ه است که نفس ت از هم پدید می‌آید، امری ت نِ ה׳ از ف ود راتر ب ه ف آگاهی ب

והנה בזמן שהיה בהמ״ק ]בית המקדש[ קיים58 היה נמשך בחינה זו רעותא דלבא מגילוי59 אא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה בהיכל קדשי קדשים60 כו׳ כמ״ש בתניא61 להיות בטל רצונו לרצונו ית׳ וכמ״ש כי תהיו לי

62 ארץ חפץ.

ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب لیِ ن قِ دل از تج ا ی ت ه از اش ب ود، این مرت ا ب رپ ‌المقدس ب یت گاری که ب ، در روز ون اکن
)ratzon ,ا اراده )רצון ، ت ده است یح داده ش ا )תניא( توض ی ان ‌که در ت ان ن ها؛ چ ز این د و ج اری می‌ش الارِ قدس‌الاقداس ج اد، در ت ب

رای من ما ب یرا ش : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن رسد؛ و چ ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ اد، ب ارک ب ب ر ارادهٔ او، مت راب انسان در ب
ود.« واهید ب واه خ نی دلخ می سرز

ا רצוןِ انسان ، ت ت گیخ رمی‌ان قِ دل را ب ا ی ت ود این اش ه‌خ ودب نِ ה׳ در قدس‌الاقداس، خ ایا ی‌پ ورِ ب کارِ ن لیِ آش ود، تج ا ب رپ ‌المقدس ب یت گامی که ب هن
یش از آنکه ود، پ کار می‌ش اتِ نفس آش یروی حی ایی که ن د؛ ج یه می‌کن ب ز تش ه مغ ا قدس‌الاقداس را ب ی ان ی‌گری برسد. ت ف ودن ه خ ر רצוןِ ה׳ ب راب در ب

. ودیِ ה׳ است ن ش امد که مایهٔ خ واه«، قوم را مکانی می‌ن نِ دلخ  می ارتِ ملاکی، »سرز دن گسترش یابد. عب در سراسر ب
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אך בזמן הגלות הנה כתיב ובקשתם משם את63 ה׳ אלקיך ומצאת וגו׳ משם דייקא דהיינו כשתתבונן על

ההיפוך מדרכי ה׳ איך שהוא רחוק מה׳ בתכלית הריחוק כמו עובר רצונו

ا« ج ها. »از آن ز این ت ]او را[«، و ج واهید یاف ست و خ واهید ج ما را خ ا، ה׳ِ ش ج : »و از آن ده است ته ش د، نوش عی ب نِ ت اما در دورا
ه ا دوری‌ای ب ، ب ه از ה׳ دور است داز ه ان ید که چ ن ی رید و می‌ب ر می‌گی ظ لِ راه‌های ה׳ را در ن اب قطهٔ مق گامی که ن صاً؛ یعنی هن خ مش

د؛ ی می‌کن یچ د کسی که از רצוןِ او سرپ ن ، مان هایت ن

یدن دیش ا« یعنی ان ج . »از آن ت واهیم یاف د، خ عی ب ایگاهِ ت ودِ ج ا«، از خ ج ، و آیه می‌گوید ה׳ را »از آن ته است ان رف کار از می لیِ آش د، آن تج عی ب در ت
د. ی می‌کن یچ د کسی که از רצוןِ او سرپ ن ، مان ا که ممکن است از او دور است ج ا آن ی که ت ز ی لِ راه‌های ה׳: چ اب قطهٔ مق ه درستِ ن ب

ומאין נשפע להם שפע וחיות להיות בהם חיות וקיום מרצונו ית׳ שרצונו ית׳ הוא המחיה אותם כמ״ש
64 ואתה מחיה את כלם.

ات و هستی اد، حی ارک ب ب ا از רצוןِ او، مت ان می‌رسد، ت ه آن ا ب ات )חיות, chayus( از کج یرویِ حی راوانی و ن گیر[ که ف ر ب ظ و ]در ن
ی.« ش خ ات می‌ب ه همگی حی : »و تو ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ش خ ات می‌ب ان حی ه آن اد، ب ارک ب ب یرا רצוןِ او، مت د؛ ز ن اش ته ب داش

ات و هستی‌اش را از همان د، حی ی می‌کن یچ ه از רצוןِ ה׳ سرپ ا می‌گیرد: حتی آنچ اتش را از کج ی حی ز ی ن چ ی ن د که چ دیش سپس آدمی می‌ان
ها از او ن د، ت ر ה׳ می‌ایست راب ه در ب ما تکیه دارد: حتی آنچ ‌ن اقض ن ر این ت ه ب دیش د. این ان ش خ ات می‌ب ز حی ی ه همه چ یرا רצוןِ او ب رد، ز רצון می‌گی

ات می‌گیرد. حی

65 שמבחי׳ ארך אפים נמשך ונשתלשל ממדרגות עליונות דרך אך על זה אמרו כמה ארך אפים לפניו66,
67 נפילה להחיות העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ אף שהם עוברי רצונו.

)erech apayim ,اریِ دراز )ארך אפים ردب هٔ ب ب یرا از مرت !«؛ ز گاه اوست یش ی در پ اریِ دراز ردب ه ب د: »چ ن ت ، گف ارهٔ این اما درب
ی یچ د از רצוןِ او سرپ ن د، هرچ ش خ ب ات ب ‌پرست حی ‌های بت ه ملت ا ب رود می‌آید ت ر، از راهِ سقوط، ف رت بِ ب ریان می‌یابد و از مرات ج

د. ن می‌کن

اریِ ردب تِ ب ‌پرست از صف ‌های بت اتِ ملت یرویِ حی یح می‌دهد که ن ن می‌گوید، و אדמו״ר הזקן توض مِ ה׳ سخ ی اریِ عظ ردب ا )משנה( از ب ن میش
د. ن فِ רצוןِ او عمل می‌کن لا رخ د ب ن د، هرچ ن ت می‌کن ات دریاف ان حی رود می‌آید. آن رتر ف بِ ب ا نوعی سقوط، از مرات مه می‌گیرد و ب ش دراز سرچ
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וזהו אם לעוברי רצונו כך68 לעושי רצונו על אחת כמה וכמה69 שיושפע בחינת רצון עליון שהוא

למעלה מעלה מגדר עלמין

ارهٔ د، پس درب ن ی می‌کن یچ ارهٔ کسانی که از اراده )רצון, ratzon( او سرپ [ درب ن است ی ن : اگر ]چ ن است ی ن و این ]استدلال[ چ
د؛ اراده‌ای واهد ش ه خ اض ان اف ه آن رتر ب ه )בחינה, bechinahِ( ارادهٔ ب ب ه طریق اولی، مرت د، ب ا می‌آورن ه‌ج کسانی که ارادهٔ او را ب

: راتر از حدود عوالم است ار ف سی ار، ب سی که ب
ی یچ د: اگر کسانی که از ارادهٔ ה׳ سرپ ن می‌کن ی ن ‌گونه که גמרא )גמרא( چ د، همان تر استدلال می‌کن یش ه ب ه )אדמו״ר הזקן( از کمتر ب آلتر رب
ار سی رتر را که ب ودِ ارادهٔ ب د: خ ن ت می‌کن تر دریاف یش ن ب ی ه‌یق د، ب ا می‌آورن ه‌ج د، پس کسانی که ارادهٔ او را ب ن ت می‌کن ات دریاف د، از آن حی ن می‌کن

. راتر از همهٔ عوالم است ف

שלא בבחי׳ ירידת והשתלשלות המדרגות בבחי׳ חכמה ומדות אלא בבחי׳ פנימית נקודת הלב שהיא
70 בחי׳ תשובה עילאה שקדמה לעולם. וזהו כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך.

ی )מדות, اتِ عاطف هٔ חכמה )Chochmah( و صف ب رهٔ مراتب )השתלשלות, hishtalshelus(، در مرت ی ج ن رود و ز نه از راهِ ف

هان یش از ج تی که پ گش از ؛ ب رتر )תשובה, teshuvah( است تِ ب گش از ، که בחינהِ ب یِ قلب قطهٔ درون لکه در בחינהِ ن middos(، ب

: ویی« است ج ت ب ان ا تمام ج ت و ب لب ا تمام ق گامی که او را ب [ »هن ایِ ود. و این ]معن ب

تِ گش از هٔ ب ب ه مرت یِ قلب می‌رسد؛ ب قطهٔ درون ه ن لکه ب رود می‌آید، ب ، ف ، یعنی از راه عقل و عواطف بِ مراتب رهٔ مرت ی ج ن این اراده نه از طریق ز
ا تمام ت و ب لب ا تمام ق ‌رو، آیه می‌گوید که ה׳ را »ب این د. از ن ت ود داش هان وج یش از ج مارند که پ ملهٔ اموری می‌ش مان آن را از ج رتر که حکی ب

ویید. ج « ب ت ان ج

דהיינו שיהפך לבו מן הקצה אל הקצה ואתהפכא חשוכא לנהורא ע״י בחי׳ רעותא דלבא זו למאוס בחיי

עוה״ז ותענוגים ולמשוך לבו ונפשו לדבקה בו ית׳.

دگی و ن واستِ دل: ز ه‌واسطهٔ בחינהِ این خ ود«، ب ور بدل ش ه ن اریکی ب ود و »ت هٔ دیگر دگرگون ش ه کران ش از یک کرانه ب لب یعنی ق
اند. کش ، ب ارک است ب ه او، که مت ن ب یوست ه سوی پ انش را ب مارد و دل و ج ش وار ب هان را خ ‌های این ج ت لذ

وار ه خ واستِ دل، انسان ب ه‌واسطهٔ خ ور بدل گردد. ب ه ن اریکی ب ود و ت هٔ دیگر دگرگون ش ه کران ا تمام قلب یعنی قلب از یک کرانه ب ن ب ست ج
اند. ه ה׳ می‌کش ن ب یوست ه پ انش را ب هان می‌رسد و دل و ج ‌های این ج ت نِ لذ مرد ش

12
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ش 6 · ¶13–14 بخ

عان یل: حام و کن مث کمیل ت ت

והנה כל זה ע״ד משל הסוחר הנ״ל שמוציא כסף וזהב מרשותו להיות מפזר ונוסף עוד.

ا ارد ت یرون می‌گذ ود ب قره و طلا را از تملک خ رگانی که ن از د؛ ب ‌تر یاد ش رگانی است که پیش از لِ ب ی قِ تمث  ر وف ها ب ، همهٔ این ون اکن
ه دست آورد«. ‌تر ب ون ز د و اف راکن پ »ب

ه دست آورد. د ب ش خ ه می‌ب یش از آنچ ا ب د ت ار می‌کن ود را واگذ قره و طلای خ می‌گردد که ن از رگانی ب از ه ب ه )אדמו״ר הזקן( ب آلتر رب

כך הנשמה אע״פ ]אף על פי[ שמוציאה כסף וזהב שהוא בחי׳ אהבה ויראה הגלוים להתלבש ולהסתיר

בגוף ונפש הבהמית הנה עי״ז יש לה יתרון בבחי׳ רעותא דלבא כרשפי אש מן ההפוך.

ت )אהבה ויראה, ب ق و هی ه )בחינה, bechinah( عش ب ن ه / ج ب قره و طلا را ــ که همان مرت د ن ن : هرچ ن است ی ن ز چ ی روح ن
)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن ا در ب یرون می‌دهد ت ود ب کار است ــ از خ ahavah veyirah( آش

رتری می‌یابد. د، ب ز ی رمی‌خ دّ آن ب راره‌های آتش از ض ون ش قِ دل، که همچ ا ی ت هٔ اش ب ود، از این راه در مرت هان ش ن یده و پ پوش
، د. در عوض هان می‌کن ن دن و נפש הבהמית پ ‌ها را در ب ارد و آن ، را وا می‌گذ ویش قره و طلای« خ ود، یعنی »ن کارِ خ تِ آش ب ق و هی ز عش ی روح ن

د. ز ی رمی‌خ لِ الوهیت ب اب قطهٔ مق ن که درست از ن ی قی آتش ه دست می‌آورد؛ عش قِ دل را ب ا ی ت اش

13

וזהו וחם הוא אבי כנען71 בזקף גדול72 שחמימות רשפי אש ושלהבת העולה למעלה מההיפוך הוא

העושה בחי׳ כנען לסחור כנ״ל כמ״ש טעמה כי טוב סחרה73 וגו׳.

لاوتیِ ا זקף גדול )zakef gadol( ]علامتِ ت « ب ر[ است [ »و חם )Cham( ]گرما[ پدرِ כנען )Canaan( ]تاج ایِ و این ]معن
ی ز ی د، همان چ ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ابل رو ب قطهٔ مق ی که از ن هٔ آتش ان ب عله‌های آتش و ز یرا حرارتِ )חמימות, chamimus( ش [؛ ز مکث
: »او درمی‌یابد که ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ارت پدید می‌آورد، چ رای تج هٔ כנען را ب ب است که مرت

ر. «، و الی آخ یکوست ارتش ن تج
‌که حسیدوت )חסידות, ان ن د و، چ ه مکث می‌کن ر واژ وانی که ب مه‌خ غ انه‌ای از ن ش ؛ ن نِ זקף גדול همراه است ا ش ا ن هٔ »Cham« ب در آیه، واژ
، یعنی חמימות ریِ حرارت هٔ عب هٔ חם )Cham( واژ رد. آلتر ربّه )Alter Rebbe( در واژ الا می‌ب ه ب ه را ب د، واژ وان Chassidus( آن را می‌خ

ارتش ری که تج «، تاج عان ه یک »کن ی است که نفس را ب ز ی د، همان چ ز ی رمی‌خ ابل ب قطهٔ مق عله‌ای که از ن ود: گرمایِ ش ن )chamimus(، را می‌ش

». یکوست ارتش ن ایسته می‌گوید: »او درمی‌یابد که تج نِ ش  ارهٔ ز مان )שלמה( درب ‌که سلی ان ن د؛ چ ، بدل می‌کن یکوست ن

14
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ش 7 · ¶15 بخ

ای دل رف دا از ژ ن

אך מתחלה צריך להקדים בחי׳ יראה תתאה שהיא נמשכת מבחינת מלכותו ית׳ שהיא נק׳ בחי׳ כנען

העליונה דקדושה שמזה יעלה ויבא ויגיע להיות בחי׳ כנען בידו מאזני מרמה להגיע לבחי׳ רעותא

דלבא בחי׳ פנימית הלב כנ״ל.

ارک ب روایی )מלכות, Malchus( او، که مت رمان هٔ ف ب تی که از مرت ب از کرد؛ هی روتر آغ تِ ف ب هٔ هی ب ا مرت اید ]این راه را[ ب ست ب اما نخ
هٔ »כנען: ب ه مرت د، می‌آید و ب ز ی رمی‌خ ا ب ‌ج ود. از همین امیده می‌ش « ن نِ قدوسیت ری نِ ب عا ه »کن ب رد؛ این مرت مه می‌گی ش ، سرچ است
، بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( در قلب هٔ  ب واستِ دل، یعنی مرت هٔ خ ب ه مرت ا ب « می‌رسد، ت ریب است وهای ف در دستش تراز

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن رسد؛ چ ب
مه می‌گیرد. ش ، سرچ روایی‌اش رمان ؛ یعنی ترسی ساده از ה׳ که از מלכות او، ف ت روتر را داش تِ ف ب اید هی ست ب ه، نخ ب ه این مرت یش از رسیدن ب پ
واستِ دل در ه خ رسد؛ یعنی ب « ب ریب وهای ف ا »تراز ری ب هٔ تاج ب ه مرت اد، انسان می‌تواند ب ی ن . از آن ب رین و قدسی است نِ ب عا این מלכות همان کن

. قطهٔ درونی‌اش ن

וזהו קרוב ה׳ לכל קוראיו74 לכל אשר יקראהו באמת דהיינו באמתות נקודת לבו שהרי אנו רואים

דגנבא אפום מחתרתא75 רחמנא קריא ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ עומד ברשעו ואינו שב מידיעתו

ه‌راستی ان که او را ب ه همهٔ آن ، ب دیک است ز د ن ن وان ه همهٔ کسانی که او را می‌خ ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ [ »ن ایِ و این ]معن
ر ‌همه ب ااین واند«، و ب ان را می‌خ ل، آن مهرب هٔ تون ر دهان د ب یم که »دز ن ی یرا می‌ب . ز ش لب قطهٔ ق قِ ن ؛ یعنی در صد د« است ن وان می‌خ

نمی‌گردد. از ه آگاهانه ]قصد دارد[ ب ارد و از آنچ ش ود پای می‌ف رارتِ خ ش
کته را این ن ان می‌دهد چ ش ه )אדמו״ר הזקן( ن . آلتر رب نِ قلب  ی قطهٔ راست د؛ یعنی از ن ن وان ه‌راستی« می‌خ دیک است که او را »ب ز ه کسانی ن ה׳ ب
ود ادامه رم خ ه ج ‌حال ب ااین د؛ ب ه ה׳ دعا می‌کن یت ب ق رای موف ، ب دن است رد ز ب هٔ دست ان دی که در آست اهمیت دارد: گمارا )גמרא( می‌گوید دز

نمی‌گردد. از ه آگاهانه قصد کرده است ب می‌دهد و از آنچ

וגם אנו רואים שיש אפילו מי שיוליד אהוי״ר ]אהבה ויראה[ בלבו וחולפת ועוברת כמו אחר התפלה כנ״ל.

ش پدید می‌آورد، اما این لب ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( را در ق ب ق و هی یم که حتی کسی هست که عش ن ی ز می‌ب ی و ن
د. ته ش ‌تر گف ‌طور که پیش ود، همان ن می‌ش ی ن ز چ ی ماز ن ‌که پس از ن ان ن ان می‌رود، چ رد و از می حالت می‌گذ

رد و از د، ممکن است دریابد که اندکی پس از آن این احساس می‌گذ ز گی رمی‌ان ود ب تِ واقعی را در خ ب ق و هی ماز عش گام ن حتی کسی که هن
ان می‌رود. می

15
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ش 8 · ¶16–19 بخ

وب دو صدای یعق

והיינו מפני שאינו נתפס אלא במוחו ושכלו בבחי׳ מקיף אבל אינו נכנס לפני ולפנים שיתפעל הלב

באמת לאמתו מעומקא דלבא

ه راگیر )מקיף, makif(، اما ب [ ف ورِ ود، به‌صورتِ یک ]ن هن و عقل او ادراک می‌ش ها در ذ ن و این از آن روست که این حالت ت
ود. ر ش ث أ ه‌تمامی مت ه‌راستی و ب ود ب ای خ رف ا قلب از ژ ا راه نمی‌یابد ت رف رین ژ درونی‌ت

. قلب ت اف ی ای قلب راه ن رف رین ژ ه درونی‌ت راگیر است و هرگز ب یرون ف ود؛ امری که از ب اقی مانده ب هن ب ها در ذ ن این از آن روست که احساس ت
ود. ده ب ر نش ث أ اً مت ت ق ی ود حق ای خ رف از ژ

77 משא״כ כשיקראוהו באמת דהיינו מעומקא דלבא הנה שפת אמת תכון לעד76 ובל תמוט עולם ועד:

ا واهد ماند« و ت ا ابد استوار خ بِ راستی ت گاه »ل ، آن ای قلب رف د، یعنی از ژ ن وان ه‌راستی می‌خ گامی که او را ب رعکس، هن اما ب
ید. ز واهد لغ اد نخ آب دال اب

ایدار است و دایی پ ن ن ی ن واهد ماند«. چ ا ابد استوار خ بِ راستی ت دا می‌دهد، آیه وعده می‌دهد که »ل ه ה׳ ن ای قلب ب رف گامی که کسی از ژ هن
ل نمی‌یابد. لز ز ت

והנה כתיב הקל קול יעקב78 קדמאה חסר ו׳ שהוא בחי׳ קלא דלא אשתמע וקול בתראה מלא ו׳ שהוא
79 ,80 בחי׳ קלא דאשתמע כמ״ש בזוהר הקדוש.

ته فِ واو )ו, vav( نوش دون حر ست ]کول )קול, kol([ ب هٔ نخ «: واژ : »صدا، صدای یعقوب )יעקב( است ده است ته ش ون نوش اکن

هٔ صدایی است ب ؛ این مرت ده است ته ش ا واو کامل نوش هٔ دومِ »کول« ب ود. واژ یده نمی‌ش ن هٔ صدایی است که ش ب ؛ این مرت ده است ش
یح می‌دهد. وهارِ مقدس )זהר( توض ‌که ز ان ن ود، چ یده می‌ش ن که ش

ست را صدایی هٔ نخ ه واژ رب وهار، آلت ر ز ا ب ن هٔ دوم واو دارد. ب ده و واژ ته ش دون واو نوش ستِ کول ب هٔ نخ «، واژ در آیهٔ »صدا، صدای یعقوب است
ود. یده می‌ش ن هٔ دوم را صدایی که ش ود، و واژ یده نمی‌ش ن واند که ش درونی می‌خ

16
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וביאור הדברים הנה בחי׳ יעקב הוא81 יו״ד עקב פי׳ שהיו״ד שהוא תחלת המחשבה ביו״ד נברא עוה״ב

82 הוא נמשך לבחי׳ עקב ורגל שהוא בחי׳ הדבור. ]עולם הבא[

. یعنی یود ه«( است ن « )יו״ד עקב, yud–akev؛ یعنی »یود و پاش ب ، »یود–عاقِ هٔ یعقوب ب : مرت ن است ی ن یح مطلب چ و توض

ه‌ای که همان ب ود؛ مرت یده می‌ش ا کش ه و پ ن هٔ پاش ب ه مرت د« ــ ب ریده ش ا یود آف ده ب نِ آین ها ه است ــ »ج دیش از ان )יו״ד, yud(، که آغ

. ار است ت گف

نِ ها د ج ؛ حکمای ما می‌گوین ه است دیش از ان ، آغ رین حرف ک‌ت ه. یود، کوچ ن ود: حرف یود و پاش وانده می‌ش ب خ ه صورت یود و عاقِ ام یعقوب ب ن
ارند. ت مادِ گف د، و این دو ن ا امتداد می‌یاب ه و پ ن ا پاش د. یود ت ریده ش ا یود آف ده ب آین

83 מריש כל דרגין. ובכל מדרגות עליונות יש ג״כ בחינת ראש ויעקב הוא מבריח מן הקצה אל הקצה.
ורגל84

هٔ ب ن ز ج ی رتر ن بِ ب «. و در همهٔ مرات رد«، »از سرِ همهٔ مراتب تهای دیگر می‌گذ ا ان ها ت ت له‌ای است که[ »از یک ان و یعقوب همان ]می
ود دارد، ا وج سر و پ

هٔ ب . هر مرت ت ه، امتداد داش ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ه ت ب رین مرت الات تهای دیگر، از ب ا ان ها ت ت واند که از یک ان کان می‌خ ش یِ مِ لهٔ مرکز وهار، یعقوب را می ز
ا« دارد. ز »سر« و »پ ی رتر ن ب

כמ״ש ועמדו רגליו ביום ההוא85 וכתיב והארץ הדום רגלי86 וכתיב ומקום רגלי אכבד87 ויעקב הוא
88 ,89 בחי׳ יו״ד עקב בכל עולם ועולם לפי ערכו.

ته «؛ و نوش اییِ من است یرپ ن ز می : »و ز ده است ته ش اد«؛ و نوش د ایست واهن : »و پاهای او در آن روز خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ه ن هٔ یود–پاش ب هٔ همان عالم، مرت داز ر ان ا ب ن «. و یعقوب در هر عالم و عالمی، ب ت واهم داش نِ پاهایم را گرامی خ : »و مکا ده است ش

. است

راین اب ن ود دارد. ب ش وج خ رین ب ‌ت ن ایی ز پ ی الا ن د که حتی در ب ان می‌دهن ش د و ن ن ایی« او یاد می‌کن یرپ ران از »پاهای« ה׳ و »ز امب ی ان پ ن سخ
ور دارد. اصِ آن حض هٔ خ ب ر حسب مرت د، در هر عالم ب ه امتداد می‌یاب ن ا پاش ، یودی که ت یعقوب
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והנה בחינת קלא דאשתמע הוא בחי׳ התורה שהוא בחי׳ המשכה כמשל הקול המחבר וממשיך מצפוני

כוונת הלב לבא לידי גילוי בדבור וכך התורה היא בחי׳ חכמה עילאה בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא

یوند نِ قلب را پ ها ه‌های ن دیش لِ صدایی که ان ی د تمث ن ، مان رودآوردن هٔ ف ب ؛ یعنی مرت هٔ توراه است ب ده، مرت یده‌ش ن هٔ آوای ش ب ، مرت ون اکن
؛ هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( متعالی است ب ، توراه مرت یب رت ن ت ه همی وند. ب کار ش ار آش ت ا در گف هور می‌رساند ت ه ظ می‌دهد و ب

ده«. ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب مرت
هور ه ظ نِ ה׳ را ب ها ن ز حکمتِ پ ی د، توراه ن ار می‌رسان ت ه گف نِ قلب را ب ها ه‌های ن دیش ‌گونه که صدا ان : همان ده همان توراه است یده‌ش ن آوای ش
ا ، اما نه ب ود که ה׳ »حکیم است ته می‌ش وهار )תיקוני זהר( گف یکونی ز می‌آورد. توراه حکمتِ متعالی است که در دعای الیاهو )אליהו( در ت

ده«. ته‌ش اخ ن حکمتی ش

שהרי טעמי המצות לא נתגלו להיות בהתגלות רב להבין כל עמקי סודותיה בפרטי פרטות ונמשכה

לבחי׳ גילוי ע״י התלבשותה בדברים גשמיים סדר זרעים מועד וכו׳.

ا ان را ب ای اسرارش رف توان همهٔ ژ ا ب ده‌اند ت ش کار ن ار آش سی ودگیِ ب ا گش ‌های توراه( ب رمان ‌هایِ המצות )mitzvos؛ ف یرا علت ز
بِ זרעים ی رت : ت رود آمده است هور ف هٔ ظ ب ه مرت سمانی ب دن در امور ج یده‌ش د؛ و توراه از راهِ پوش همی ات ف ی ئ ز رین ج ت ریز

. ز آن )Zeraim(، מועד )Moed( و ج

اد و ی، اعی اورز د احکام کش ن سمانی، مان دن در امور ج یده‌ش ا پوش ، توراه ب ده‌اند. در عوض ش کار ن ‌هایِ המצות به‌طور کامل آش ن رو، علت از همی
هور می‌آید. ه ظ ا )משנה(، ب ن ‌های میش یب دیگر ترت

17

והוא בחי׳ קול והמשכה של יעקב יו״ד עקב דהיינו מבחי׳ יו״ד שהוא חכמה עילאה להיות נמשך עד

עקב והוא עשי׳ ]עשיה[.

فِ یود )יו״ד, هٔ حر ب ؛ یعنی از مرت و )יו״ד עקב, yud–akev( است قِ ولِ یعقوب )יעקב(، یود ـ عَ ز دادِ ن هٔ صدا و امت ب و این مرت
ود. یده ش ن کش ایی ، پ ه، که عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( است ن اش ا پ ، ت رین )חכמה, Chochmah( است yud(، که حکمتِ ب

رین عالم، امتداد می‌یابد. ‌ت ن ایی ه، یعنی عالمِ عمل و پ ن اش ا پ رین است که ت ، یودِ حکمتِ ب دهٔ یعقوب یده‌ش ن صدای ش

אך כדי שיהיה האדם כלי ומכון שיהיה חכמה עילאה שורה ומתגלה בו בעסק התורה צריך להיות

תחלה בבחי׳ בטול בבחי׳ רעותא דלבא

اید ود، او ب کار ش گامِ مطالعهٔ تورات آش رین در آن آرام گیرد و در هن د که حکمتِ ب اش ایگاهی ب رف و ج ‌که انسان ظ رای آن اما ب
د، اش واستِ دل، ب هٔ خ ب ی‌گری )ביטול, bittul(، در مرت ف ودن هٔ خ ب ست در مرت نخ

د. این اش واستِ دل، ب ی‌گری، یعنی خ ف ودن ست در حالتِ ביטול، خ اید نخ رد، او ب نِ تورات در انسان آرام گی  ت گامِ آموخ رین هن ‌که حکمتِ ب رای آن ب
ست پدید آید. اید نخ یده‌ای است که ب ن اش همان صدای ن

18
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והוא בחי׳ קלא דלא אשתמע דרוח אמשיך רוח90 להיות אור ה׳ שורה ומתגלה בו להיות חכמת ה׳

בקרבו בהתגלות וחב״ד ]וחכמה בינה ודעת[ שבנפשו בטלים וטפלים אליו והוא ענין אתדבקות רוחא ברוחא.

ود، و حکمتِ ה׳ در کار ش ورِ ה׳ در او آرام گیرد و آش ا ن د«، ت ب می‌کن ذ یرا »روح، روح را ج ؛ ز یده است ن اش هٔ صدای ن ب که همان مرت
رِ او در حالتِ ביטול راب سِ او در ب ف ت )דעת, Daas( در ن اخ ن هم )בינה, Binah( و ش ای گیرد و حکمت )חכמה(، ف کارا ج او آش

. ا روح« است دِ روح ب ون ی ای »پ وند. و این همان معن عِ او ش اب د و ت ن اش ب

لِ ود. عق کار ش نِ انسان آش ا در درو د ت رومی‌کش ور و حکمتِ ה׳ را ف قِ درونی، ن ا ی ت د؛ یعنی اش ب می‌کن ذ وهار )זהר( می‌گوید: روح، روح را ج ز
. ا روح است دِ روح ب ون ی رد؛ و این همان پ رِ آن در حالتِ ביטול قرار می‌گی راب تِ او، در ب اخ ن هم و ش ، ف ودِ او، یعنی حکمت خ

91 דברי ממש כי דבר ה׳ זו הלכה92 היא היא הנגלית וע״ז נאמר אלוהי בקרבי וכתיב ואשים דברי בפיך.

בו והיא המדברת מתוך גרונו.

هادم«. ت ن انم را در دهان ن : »و سخ ده است ته ش «؛ و نوش : »ה׳ِ من در درون من است ده است ته ش ارهٔ این امر گف و درب
کار ن است که در او آش «؛ همی رعی )הלכה، halachah( است نِ ش و ان یرا »کلامِ ה׳ همان ق یِ کلمه؛ ز ق ی ای حق ه‌معن انم« ب ن »سخ

ن می‌گوید. ن است که از گلوی او سخ ود و همی می‌ش
. گمارا ودِ ה׳ در دهان اوست نِ خ ا ن « اوست و سخ ی‌گری )ביטול، bittul( قرار دارد، ה׳ »درون ف ودن ه این نحو در حالتِ خ وقتی انسان ب
ود و کار می‌ش ، کلامِ ה׳ در او آش یب رت ‌ت دین د؛ ب سیر می‌کن ف ه הלכה ت بِ عاموس )עמוס( ب ا ارتِ »کلامِ ה׳« را در کت )גמרא، Gemara؛ تلمود( عب

ن می‌گوید. از گلوی او سخ

95 94 ומתניתא מלכתא. 93 ואמרינן מאן מלכי רבנן. ולכן נאמר על התורה בי מלכים ימלוכו.

ه کسانی‌اند؟ اهان چ د«؛ و می‌گوییم: »پادش ن رمان می‌ران اهان ف ه‌واسطهٔ من پادش : »ب ده است ته ش ارهٔ تورات گف ‌رو درب این از
.» اهی( ملکه است ف ریعتِ ش نِ ش ادی ی ن نِ ب  ا )משנה، Mishnah؛ مت ن انی«؛ و »میش نِ ربّ عالما

انی را نِ ربّ د«؛ گمارا عالما ن رمان می‌ران اهان ف ه‌واسطهٔ من پادش ، می‌گوید: »ب ‌رو حکمت )חכמה، Chochmah(، یعنی تورات این از
امد. د، و משנה را »ملکه« می‌ن وان « می‌خ اهان »پادش

כי להיותו בביטול אל דבר ה׳ ורצונו וחכמתו ואינו תופס מקום מצד עצמו כלל הנה דבר המלך הוא

השלטון96 והוא בחי׳ מלך שגוזר ואומר שאם יטעון ראובן כך כו׳ יהיה כך.

ذ اف اه ن دارد، »کلامِ پادش ایگاهی ن چ ج ود هی بِ خ  ان رِ کلامِ ה׳، ارادهٔ او و حکمتِ او در حالتِ ביטול است و از ج راب ون او در ب یرا چ ز
، حکم د آن ن د، و مان ن ادعا کن ی ن ن )ראובן، Reuven( چ اهی است که حکم می‌راند و می‌گوید: اگر روب هٔ پادش ب «؛ و او در مرت است

ود، واهد ب ن خ ی ن چ
وردار رخ دارِ ה׳ ب ت ، حکمِ او از اق یست ائل ن ایگاهی ق چ ج ود هی رای خ رِ کلامِ ה׳، ارادهٔ او و חכמה در حالتِ ביטול است و ب راب اکه عالم در ب ج آن از

ود. واهد ب ن خ ی ن ن ادعایی کرد، داوری چ ی ن ن چ د اگر روب ون است و حکم می‌کن ان ش ق ن اهی که سخ د پادش ن : مان است
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ش 9 · ¶20–22 بخ

ت یح آیه: دو سکون وض ت

וכן לעשות כך ושלא לעשות כך וכו׳ ואינו בבחי׳ עבד כ״א בעשיית המצות שהוא כעבד המקיים מצות
97 המלך ועושה דבריו:

‌های دینی )מצות، رمان امِ ف ج گامِ ان ، مگر هن یست دمتکار ن هٔ خ ب . او در مرت د آن ن اید کرد، و مان ب ان ن ن اید کرد و چ ن ب ی ن : چ ز ی و ن
د. را می‌کن انش را اج ن ا می‌آورد و سخ ه‌ج اه را ب ‌های پادش رمان دمتکاری است که ف د خ ن mitzvos(؛ در این کار، مان

دمتکار است و امِ מצות خ ج گامِ ان ها هن ن ؛ و ت اه است ، او پادش اروا. در مطالعهٔ تورات ه کاری ن ه کاری رواست و چ د چ ن حکم می‌کن ی ن او همچ
ا می‌آورد. ه‌ج اه را ب ‌های پادش رمان ف

וזהו וישב יעקב בארץ מגורי אביו. וישב הוא ענין השפלה וירידה ממקום עמידתו. ופי׳ שבחי׳ יעקב

יו״ד עקב נמשך ונשפל להיות בארץ מגורי אביו.

د« )וישב, . »ساکن ش د« است ‌های پدرش )מגורי, megurei( ساکن ش نِ اقامت  می [ »و یعقوب )יעקב( در سرز ایِ و این ]معن
هٔ ب د. و مقصود این است که مرت ود دلالت می‌کن اده ب ص در آن ایست خ ایگاهی که ش رودآمدن از ج یدن و ف ‌کش ایین ر پ vayeshev( ب

د. اش « ب نِ מגורי پدرش  می ا در »سرز ود ت روآورده می‌ش یده و ف ن کش ایی ه« )יו״ד עקב, yud–akev(، پ ن ، »یود-پاش یعقوب

ن ایی ه پ د، ب ه امتداد می‌یاب ن ا پاش ، یعنی یود که ت ود: یعقوب ایگاه خ رودآمدن از ج د« یعنی ف ود. »ساکن ش سیر می‌ش ف ین ت از ون آیهٔ آغ اکن
د. اش « ب نِ מגורי پدرش  می ا در »سرز ود ت روآورده می‌ش یده و ف کش

100 ומגורי יש בו ב׳ פי׳ הא׳ הוא לשון יראה98 והב׳ הוא לשון אוצר99 כמו מגורה מלאה פירות101,

שהוא כלי שאוצרין לתוכו ושניהם עולים בקנה אחד כי יראת ה׳ היא אוצרו102 כתיב.

لّه )מגורה, ارِ غ ب ود »ان ته می‌ش ‌که گف ان ن ، چ ار است ب ای دوم، ان ؛ و معن ت و ترس است ب ، هی ست ای نخ ا دارد: معن و מגורי دو معن
ده ته ش یرا نوش د، ز گارن ا یکدیگر ساز ا ب د. و این دو معن ن ار می‌کن ب ی که ]محصول[ را در آن ان رف ر از محصول«؛ ظ megurah( پُ

». هٔ اوست ن ی ج تِ ה׳ گن ب : »هی است

یرا در د، ز گارن ا هم ساز ا ب د. این دو معن امن لّه را מגורה می‌ن ارِ غ ب یرا ان ار؛ ز ب دِ هراس )מגור, magor(، و ان ن ، مان ت ب ا دارد: هی هٔ מגורי دو معن واژ
». هٔ اوست ن ی ج تِ ה׳ گن ب : »هی آیه آمده است
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וכן בדברי רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אוצר של יראת שמים103 שהיא בחי׳ יראה עילאה יראה בשת בבחי׳

בטול הוא כלי קבול לחכמה עילאה שיהא שורה ומתגלה בו

ر، یعنی رت تِ ب ب هٔ هی ب ه‌ای از ترسِ آسمانی«؛ این مرت ن ی ج : »گن اد، آمده است ارک ب ان مب مان ما، که یادش ان حکی ن ن در سخ ی ن و همچ

ا در آن رتر )חכמה, Chochmah(، ت رای حکمتِ ب یرنده ب ذ ی پ رف : ظ ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب رم، در مرت تِ ش ب هی
ود. کار ش ای گیرد و آش ج

ی‌گری ف ودن متِ ה׳، است که خ ر عظ راب رم در ب تِ ش ب ر، یعنی هی رت تِ ب ب د. این همان هی ن می‌گوین ه‌ای از ترسِ آسمانی« سخ ن ی ج مان از »گن حکی
ود. کار ش ای گیرد و آش رتر می‌تواند در آن ج ی است که حکمتِ ب رف ه ظ ن ی ج ؛ و این گن است

ונקרא מגורי אביו כי יעקב הוא בחי׳ יו״ד עקב הוא בחי׳ הארה והמשכה מבחי׳ חכמה עילאה להמשיך
104 עד סוף כל דרגין. ובחי׳ חכמה עילאה נק׳ אביו.

هٔ יו״ד עקב )יו״ד עקב, ب یرا یعقوب )יעקב( مرت [(، ز ت ود )מגורי, megurei؛ ]محلِ سکون امیده می‌ش « ن و این »مگوریِ پدرش
رود آورد. و امِ همهٔ مراتب ف رج ا ف ا ]آن را[ ت ، ت رتر است ایی و امتداد از حکمتِ ب ن هٔ روش ب ؛ او مرت ه[( است ن yud–akev؛ ]یودِ پاش

ود. امیده می‌ش « ن رتر »پدرش حکمتِ ب
امیده « او ن رتر »پدرِ ه است و حکمتِ ب ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ رتر ت دادِ حکمتِ ب یرا یعقوب امت ود، ز امیده می‌ش « ن ت »مگوریِ پدرش ب این هی

ای می‌دهد. ود ج رتری است که حکمتِ پدرش را در خ تِ ب ب « همان هی نِ مگوریِ پدرش  می ود. پس »سرز می‌ش

21

והנה זה הוא בבחי׳ יחודא עילאה ואתדבקו׳ רוחא ברוחא בעסק התורה להיות בטל אליו ית׳ בבחי׳

חכמה עילאה כנ״ל.

ا در ؛ ت ه تورات است ال ب غ ت ه روح در اش نِ روح ب  یوست رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( و پ گیِ ب هٔ یگان ب ، این در مرت ون اکن
ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن رسد، چ ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ اد، ب ارک ب ب ر او، مت راب رین )חכמה, Chochmah( در ب هٔ حکمتِ ب ب مرت

د. ش
ود و ی‌گر می‌ش ف ودن ر ה׳ خ راب ص در مطالعهٔ تورات در ب خ ایی که ش رتر )יחודא עילאה( تعلق دارد؛ ج گیِ ب ه یگان د ب ته ش ا گف ج ا این ه ت هرچ

مار می‌آید. ه‌ش چ ب ر ה׳ هی راب هان در ب گی، ج وندد. در این یگان ی ه روحِ ה׳ می‌پ روحش ب
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אך בבחי׳ יחודא תתאה דהיינו להיות כלי ומכון לשבתו ית׳ בבחי׳ קיום העולם בבחי׳ מלכותו שיהיה גם

בזה שורה ומתגלה בחי׳ ה׳ אחד.

د؛ اش اد، ب ارک ب ب تِ او، مت رای سکون ایگاهی ب رف و ج ‌که ظ روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(، یعنی آن گیِ ف هٔ یگان ب اما در مرت
)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ هٔ »ن ب ز مرت ی ا در این ن رواییِ او )מלכות, Malchus(، ت رمان هٔ ف ب هان و در مرت ودِ ج هٔ وج ب در مرت

کار گردد: ود و آش رقرار ش « ب یگانه است
رای گاهی ب ت ه سکون مه می‌گیرد ــ ب ش رواییِ )מלכות( ה׳ سرچ رمان هان ــ که از ف ودِ ج دیلِ تداومِ وج ب : ت ز هست ی روتر )יחודא תתאה( ن گیِ ف یگان

ود. کار ش هان آش ودِ ج گیِ ה׳ در خ او. مقصود آن است که یگان

הנה זה נמשך ע״י ישיבה והשפל׳ ]והשפלה[ אחרת ממדתו של יעקב להמשיך מדת חסד מראש כל דרגין

עד סוף כל דרגין בארץ התחתונה הוא כנען שהוא בחי׳ מלכותו ית׳ ומלך במשפט יעמיד ארץ105 והוכן
106 בחסד כסא.

تِ مهر )חסד, Chesed( را از سرِ همهٔ ا صف ود، ت یده می‌ش تِ یعقوب )יעקב( کش نِ دیگری در صف رودآمد رار و ف ق این امر از راهِ است
اد، ارک ب ب رواییِ او، مت رمان هٔ ف ب نی که مرت می رود آورد؛ سرز عان ــ ف رودین ــ یعنی کن نِ ف  می ، در سرز نِ همهٔ مراتب ایا ا پ مراتب ت

ود«. ا مهر استوار می‌ش ت ب د« و »تخ ا عدالت استوار می‌ساز ن را ب می اه ز ؛ و »پادش است
، رودین نِ ف  می ه، در سرز ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ه ت ب رین مرت الات نِ مهر، از ب رودآورد از دارد: ف ی تِ یعقوب ن رودآمدنی دیگر از صف رار و ف ق ه است این امر ب

ود. ا مهر استوار می‌ش ت او ب ا می‌دارد و تخ رپ ه‌واسطهٔ عدالت ب ن را ب می اه ز د پادش . آیات می‌گوین رواییِ ה׳ است رمان ، که ف عان کن

שקיום העולם הוא בחסד כמ״ש עולם חסד יבנה107 דהיינו בעשיית המצות בכלל ששרשם הוא בחי׳

חסד ובפרטות הוא מצות הצדקה וחסד שלכן היא נקראת בשם מצוה סתם כו׳ שהיא שקולה כנגד כל
109 המצות108 כמ״ש בתניא:

‌های رمان امِ ف ج ه‌واسطهٔ ان ود«؛ یعنی ب ا می‌ش ن ر مهر ب هان ب : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ه‌واسطهٔ مهر است هان ب ودِ ج یرا وج ز
نِ صدقه و مهر رما ه‌واسطهٔ ف اص، ب ؛ و به‌طور خ هٔ مهر )חסד( است ب ‌ها مرت هٔ آن دینی )מצות, mitzvos( به‌طور کلی، که ریش
‌که ان ن ، چ ر است راب ‌های دینی )מצות( ب رمان ا همهٔ ف یرا ب ره؛ ز ی د، و غ امن ‌رو آن را به‌سادگی »מצוה« می‌ن این )מצוה, mitzvah(. از

. ده است یح داده ش ا )תניא( توض ی ان در ت
‌رو این اص، از راهِ صدقه. از ، و به‌طور خ ان مهر است ه‌ش ‌های دینی )מצות( که ریش رمان : به‌طور کلی، از راهِ همهٔ ف ر مهر استوار است هان ب ج

یح می‌دهد. ا توض ی ان ‌که ت ان ن د؛ چ ن ‌های دینی )מצות( می‌دان رمان ا همهٔ ف ر ب راب د و آن را ب امن مان صدقه را به‌سادگی »מצוה« می‌ن حکی
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دگی ن در کارِ ب

ن ایی ه پ ای دل، ب رف ر، از ژ ‌ت اقی عمیق ی ت ه اش رای رسیدن ب اً ب ق ی ید: روح دق ج ید نسن تی که احساس می‌کن ب ق و هی نِ عش ا ز ا می ا ה׳ ب ود را ب یوند خ پ
ر ظ ه ن وید که ب ه‌رو می‌ش ی روب ز ی ا چ گامی که ب ه‌ای است پدید می‌آید، حتی هن دیش راتر از هر ان ‌که ה׳ ف أمل در این اقی که از ت ی ت رود آمد؛ اش ف
هان ‌های تورایی در ج رمان رد؛ و مهرِ او را از راه ف ای گی ما ج ا حکمتِ ה׳ در ش ارید ت گذ ار ب ود را کن ، خ یش از مطالعهٔ تورات . پ از او دور است

یش از همه از راه صدقه. ید، ب اری ساز ج
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  دن است ه ب نِ روح ب رودآمد رای ف اسبی ب اهراً پولش را »از دست می‌دهد«، تصویر من رگانی که ظ از را ب چ
؟2.  رتر است را ب ، و چ ت رودآمدنش داش یش از ف تی دارد که روح پ ب ق و هی ا عش اوتی ب ف ه ت واستِ دل چ خ
؟3.  است ه معن ه چ د ب ت می‌کن الف ا او مخ ه ب أمل در آنچ ا ت د، ب عی ب ا«، در ت ج نِ ה׳ »از آن  ت یاف
اید؟4.  ی دهٔ مطالعهٔ تورات ب یده‌ش ن یش از صدای ش اید پ ی‌گری ب ف ودن دهٔ خ ی ن اش را صدای ن چ
رند؟5.  اظ ن روتر مت گیِ ف رتر و یگان گیِ ب ا یگان گونه ب « چ عان نِ کن  می « و »سرز »مگوریِ پدرش
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

וישב יעקב
ه )אדמו״ר האמצעי( لر رب ت لمِ می ه ق عامار ب تِ مَ ت می‌گوید که رونوش یادداش

. ده است اپ ش ا چ ج در این
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ קפג. באחד מכת״י
רשום שהוא משנת תקס״ג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר
עם הגהות וכו׳ באוה״ת בראשית כרך ב רנא, ב. כרך ה תתפח, א. הערה
תתצח, א. תתצט, ב. כרך ז תתתלז, א. תתלז, ב. חלק מהמאמר מובא גם
בד״ה וישב יעקב תרל״ט ע׳ נד. בד״ה מי כה׳ אלקינו תרל״ט ע׳ סד. לכללות
מאמר זה ראה פלח הרמון בראשית צו, ג. ד״ה זה תשכ״ז. תשמ״א. תשמ״ו.

1

וישב יעקב

بِ سراسرِ این و ارچ ، چ ن می ه‌اش از سرز فِ دوگان ا که توصی اراش نِ پ ی از آیهٔ آغ
کل می‌دهد. الهٔ حسیدی )מאמר, maamar( را ش مق

בראשית ל״ז:א׳ Genesis 37:1
ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ קֹב בְּ  ב יַעֲ יֵּשֶׁ וַ

And Jacob dwelt in the land of his father’s sojournings, in the
.land of Canaan

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לז, א.

2

גם כפל לשון

رِ ی عب ه ت ز ب ی اع می‌دهد که آن ن ر آیه ارج رحِ Kli Yakar ب ه ش ت ب یادداش
د. هٔ آیه می‌پرداز دوگان

تِ کهوت یادداش
ראה בכלי יקר. ובשיחת ש״פ וישב תשכ״ב. בבוך 633: כפל מלת בארץ תרי

זימני: הנה כתיב.

3

אתהלך לפני ה׳
‌های مین ، می‌گوید: »در سرز ته است ات یاف ج امیر که از مرگ ن دهٔ مز سراین
د؛ یعنی واهم ز ی )ה׳, Havayah( گام خ هارحرف امِ چ گاهِ ن یش « در پ دگان ن ه دوز ‌ها« را ب مین معِ »سرز هٔ ج ه )אדמו״ר הזקן( واژ . آلتر رب دگان ن ان ز در می

د. سیر می‌کن ف ات الهی ت ‌های حی رف ه از ظ ب مرت
תהילים קט״ז:ט׳ Psalms 116:9
יִּים: חַ צוֹת הַ אַרְ נֵי ה׳ בְּ פְ לֵּךְ לִ הַ תְ אֶ

.I shall walk before the L-RD In the lands of the living
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קטז, ט.

4

שיש שני ארצות
اع « ارج ن می ارهٔ دو »سرز ش درب خ ه این ب ت می‌گوید אור התורה ب یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

באוה״ת חיי שרה קיח, א. סה״מ תרל״ב ע׳ שצ וע׳ שצח. ד״ה אך בגורל
תרמ״ז ע׳ יד מציינים לכאן.

5

)וכמו חיים לשון רבים
» ات یرویِ حی ارِ ن سی « را »گونه‌های ب ات نِ »حی ود مع‌ب تِ دیگر ج رونوش

یح می‌دهد. توض
تِ کهوت یادداش

דהיינו רבוי מיני חיות — מאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ קפד. ועיין שם. מוסגר
זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז. ]בבוך 633 ליתא כל המוסגר[. באוה״ת

רנא, ב מציין שהגה״ה זו היא ממהרי״ל אחי כ״ק אדה״ז.

6

בכל התורה ארץ כנען
».» عان نِ کن  می رِ »سرز ی عب : »در ت ارت آمده است هٔ 633 این عب ت وش ‌ن در دست

בראשית י״ז:ח׳ Genesis 17:8

זַּת עוֹלָם חֻ אֲ ן לַ נַעַ ץ כְּ רֶ ל־אֶ ת כׇּ יךָ אֵ גֻרֶ ץ מְ רֶ ת אֶ יךָ אֵ רֶ ךָ אַחֲ עֲ זַרְ י לְךָ וּלְ תִּ נָתַ וְ
ים: הֶם לֵאלֹקִ י לָ יִיתִ הָ וְ

And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the land
of thy sojournings, all the land of Canaan, for an everlasting

’.possession; and I will be their G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

במדבר ל״ד:ב׳ Numbers 34:2
זֹאת ן  נָעַ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ים אֶ אִ ם בָּ תֶּ הֶם כִּי־אַ לֵ תָּ אֲ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

: יהָ לֹתֶ גְבֻ ן לִ נַעַ ץ כְּ רֶ לָה אֶ נַחֲ כֶם בְּ פֹּל לָ  ר תִּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ הָ
Command the children of Israel, and say unto them: When’
ye come into the land of Canaan, this shall be the land that
shall fall unto you for an inheritance, even the land of

.Canaan according to the borders thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

במדבר ל״ב:כ״ו Numbers 32:26
ד: עָ גִּלְ י הַ רֵ עָ ם בְּ יוּ־שָׁ נוּ יִהְ תֵּ מְ הֶ ל־בְּ כׇ נֵנוּ וְ קְ ינוּ מִ נוּ נָשֵׁ פֵּ טַ

Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall
;be there in the cities of Gilead

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יהושע כ״ב:ט׳ Joshua 22:9
ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ אֵ ה מֵ נַשֶּׁ מְ בֶט הַ י שֵׁ צִ חֲ נֵי־גָד וַ ן וּבְ אוּבֵ נֵי־רְ כוּ בְּ יֵּלְ בוּ וַ יָּשֻׁ וַ
ר שֶׁ ם אֲ זָּתָ חֻ ץ אֲ רֶ ל־אֶ ד אֶ עָ גִּלְ ץ הַ רֶ ל־אֶ כֶת אֶ לֶ ן לָ נָעַ ץ־כְּ רֶ אֶ ר בְּ שֶׁ לֹה אֲ שִּׁ מִ

ה: מֹשֶׁ יַד־ י ה׳ בְּ ל־פִּ הּ עַ זוּ־בָ נֹאחֲ
And the children of Reuben and the children of Gad and the
half-tribe of Manasseh returned, and departed from the chil‐
dren of Israel out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to
go unto the land of Gilead, to the land of their possession,
whereof they were possessed, according to the command‐

.ment of the L-RD by the hand of Moses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
א״י שממערב לירדן, בראשית יז, ח. במדבר לד, ב. שם לה, י. ארץ ישראל
שמעבר לירדן מזרחה נקראת לרוב בשם ארץ הגלעד — במדבר לב, כו. כט.

יהושע כב, ט ועוד. בבוך 633: בלשון ארץ כנען.

7

חם הוא אבי כנען
امِ ‌رو، ن این د؛ از ی می‌کن عان )כנען( معرف تورات حام )חם( را پدرِ کن
ر ظ ه ن ز ب ارآمی تخ دان اف ن ه‌چ تی ن ن مقدس، نسب می رای سرز « ب عان ن کن می »سرز

8
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د 2 ن ب

می‌آید.
בראשית ט׳:י״ח Genesis 9:18

ן: נָעַ י כְ בִ ם הוּא אֲ חָ יָפֶת וְ ם וָ חָ ם וְ ה שֵׁ בָ תֵּ ן־הַ ים מִ אִ יֹּצְ  נֹחַ הַ נֵי־ יוּ בְ יִּהְ וַ
And the sons of Noah, that went forth from the ark, were
Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is the father of

.Canaan
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ט, יח.

ומה הוא היחוס שבח א״י בזה
د که اد می‌کن ن ی است ه میدراش ت می‌گوید Pelach HaRimon ب یادداش
تر ز ی ت پرسش را ت رداش د؛ این ب وان ده می‌خ اه‌ش ب ی معیوب و ت رف عان را ظ کن

. ام اوست ه ن نِ مقدس ب  می را سرز د که چ می‌کن
בראשית רבה ל״ו:ב׳ Bereshit Rabbah 36:2

)איוב לד( ירוע כבירים לא חקר וגו׳ הריעו אנשי דור המבול במעשיהם
הרעים, ואין חקר, אין חקר במעשיהם הרעים. )שם( ויעמד אחרים
תחתם, אלו בני נח. ויהיו בני נח שם חם ויפת. )ישעיה מג( גם מיום אני
הוא ואין מידי מציל, מאומות העולם. אפעל ומי ישיבנה, כל פעולות
ומחשבות שפעלתי עם דור המבול. מי אמר לי: לא עשית כשורה?!
אבל נח, נכנס בשלום ויצא בשלום, ויהיו בני נח היוצאים וגו׳. וחם הוא
אבי כנען, אבוי דפחתא, שלושה אלה בני נח ומאלה נפצה כל הארץ.

למה הדבר דומה? לדגה גדולה דנפצה …
He shatters [yaroa] the powerful without number…” (Job“
34:24) – the [powerful] men of the generation of the Flood
performed evil [here’u] with their evil deeds. “Without num‐
ber” – their evil deeds were innumerable. “And sets others in
their place” (Job 34:24) – these are the descendants of Noah:
“The sons of Noah…were Shem, Ham, and Yefet.” “Indeed,
from when there was day, I am He, and there is no savior
from My hand” (Isaiah 43:13) – from among the nations of

… the world. “I will act, and who can
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
בפלח הרמון צז, א מביא שענין כנען הוא מדריגה פחותה, כמארז״ל )ב״ר
פל״ו( ע״פ וחם הוא אבי כנען אבי פחתא כלי פחות וגרוע ומקולקל, וא״כ

למה תקרא א״י על שמו. ע״ש.

9

)גם להבין . . מרמה(
ه آمده، اما در عامارهای آلتر رب ته‌ای از مَ ‌نوش ز در دست ت ران ل پ ارتِ داخ این عب

. یست هٔ 633 ن ت وش ‌ن دست
تِ کهوت یادداش

מוסגר זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז. בבוך 633 ליתא המוסגר.

10

כנען בידו מאזני מרמה
وی ا تراز رگانی ب از واند: ب عانی« می‌خ رایم )אפרים( را »کن ع )הושע( اف هوش
ای هٔ כנען )kena’an( در معن کاری را دوست دارد )واژ ریب کار که ف ریب ف
نِ مقدسی رگا از (؛ این מאמר او را از نو به‌صورتِ ب « است رگان از ساده‌اش »ب

رد. ی می‌گذ ز ی ، از چ ‌آوردن رای به‌دست واند که ب می‌خ
הושע י״ב:ח׳ Hosea 12:8

ב: שֹׁק אָהֵ  עֲ ה לַ מָ רְ מֹאזְנֵי מִ יָדוֹ  ן בְּ נַעַ כְּ
As for the trafficker, the balances of deceit are in his hand.

.He loveth to oppress
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
הושע יב, ח.

11

גם מה שכתוב ולא יהיה כנעני עוד
ود، نِ ملعون ب عا د: اگر آیه مقصودش کن تر می‌کن ز ی אור התורה پرسش را ت
عانی اید کن ود، ب امیده می‌ش عان ن ن کن می ودِ سرز ون خ ود؛ اما چ ن ب ؟مطلب روش ایش است نِ او مایهٔ ست ود ب را ن د. پس چ اش در قداست مراد ب

تِ کهوت یادداش
”דאם כפשוטו דכנעני קאי על ארור כנען א״ש, אבל מאחר שנק׳ ארץ
ישראל ארץ כנען א״כ מוכרח שזהו כנען דקדושה, א״כ מהו המעלה והשבח

ולא יהי׳ עוד כנעני וגו׳” — אוה״ת בראשית כרך ב רנב, א.

12

כך יש כל בחי׳ אלו בקדושה
انی ها لاب د که در آن هرست می‌کن عی را ف ت می‌گوید אור התורה مواض یادداش

ده‌اند. یح داده ش مقدس و عیسویی مقدس توض
تِ کهوت یادداش

באוה״ת בראשית כרך ב רנב, א מציין למקומות שמבואר ענין לבן דקדושה,
עשו דקדושה.

13

ולא יהי׳ כנעני עוד בבית ה׳ צבאות

هٔ ان رگانی، در خ از عانی«ای، یعنی ب چ »کن کریا: در آن روز دیگر هی رین آیهٔ ز اییآخ « معن عان ه می‌پرسد اگر »کن ود. آلتر رب واهد ب اه‌ها، نخ روای سپ رمان ה׳، ف
؟ ی است ایش ه ست ز دارد، این چ ی مقدس ن

זכריה י״ד:כ״א Zechariah 14:21
ים חִ זֹּבְ  ל־הַ אוּ כׇּ אוֹת וּבָ בָ ה׳ צְ שׁ לַ קֹדֶ ה  יהוּדָ לַ͏ִם וּבִ ירוּשָׁ יר בִּ ל־סִ יָה כׇּ הָ וְ
יּוֹם אוֹת בַּ בָ ית־ה׳ צְ בֵ נִי עוֹד בְּ נַעֲ יֶה כְ הֶם וְלֹא־יִהְ לוּ בָ שְּׁ הֶם וּבִ חוּ מֵ קְ לָ וְ

הוּא: הַ
Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall be holy unto
the L-RD of hosts; and all they that sacrifice shall come and
take of them, and seethe therein; and in that day there shall

.be no more a trafficker in the house of the L-RD of hosts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יד, כא.

14

זה לעומת זה עשה אלהים
ه‌های رید؛ آموز ر دیگری آف راب لِس )קהלת( می‌گوید ה׳ یکی را در ب کوهِ
دِ نِ قداست و ض ا اتِ می ه مواز ر ب اظ حسیدی )חסידות, Chassidus( این را ن

آن می‌داند.
קהלת ז׳:י״ד Ecclesiastes 7:14

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ ה הֱ יוֹם טוֹבָ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ רָ ם אַחֲ אָדָ צָא הָ לֹּא יִמְ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ אֱ הָ

In the day of prosperity be joyful, and in the day of adversity
consider; G-d hath made even the one as well as the other, to

.the end that man should find nothing after him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

שלשה בני נח . . ג׳ בחי גווני קשת

، سه پسرِ ‌کمان گین گِ رن رح می‌دهد که سه رن ال را ش هٔ آریز اور هتورا آموز
ده‌اند. درج ش نوح‌اند که در او من

تِ کهوت یادداش
לקוטי תורה להאריז״ל פ׳ נח. דנח בעצמו הוא היסוד וג׳ גווני הקשת הוא ג׳

בניו כלולים בו כו׳. נתבאר באוה״ת וישב כרך ה תתפח, ב.

16
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د 3 ن ب

اع می‌دهد. ه Genesis 9:22 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
בראשית ט׳:כ״ב Genesis 9:22

חוּץ: יו בַּ חָ נֵי־אֶ שְׁ יַּגֵּד לִ יו וַ וַת אָבִ רְ ת עֶ ן אֵ נַעַ י כְ בִ ם אֲ א חָ יַּרְ וַ
And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his fa‐

.ther, and told his two brethren without
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

כנען פירושו סוחר
راهیم )אברהם( ه اب ه ب ن ت نِ خ ما ی ن از راه پ می یح می‌دهد که ز ه اوآن ماامار توض لوی و روحانی ب « عِ عان نِ کن  می نِ »سرز ا داد د، و این وعده ب داده ش
ه عانی که این ماامار در پیِ رسیدن ب د کن ن عانی مقدس، همان ؛ کن ت ق یاف تحق

. آن است
تِ کهوت یادداش

בבא בתרא עה, א. תנחומא מסעי ט. ת״ב שם ז. במדב״ר פכ״ג יו״ד. ע׳
בלקו״ת פ׳ עקב בד״ה להבין שורש טעם וקישור, ובאוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תרנ.
ובפ׳ ואתחנן ע׳ קכט. ובפ׳ עקב ע׳ תקלג. סה״מ אידיש ע׳ 91 עה״פ ותמת

שרה.

18

כנען פירושו סוחר
د؛ سیر می‌کن ف رگان ت از ای ب ه معن عانی« را ب هٔ »کن گمارا )גמרא, Gemara( واژ

د. ا می‌کن ن ر آن ب ه )אדמו״ר הזקן( ب ر رِب ایی که آلتِ معن
בבא בתרא ע״ה א:ה׳ Bava Batra 75a:5

ר: מַ נֶּאֱ יִם – שֶׁ לַ י יְרוּשָׁ שׁוּקֵ ה בְּ חוֹרָ ין בּוֹ סְ ין אוֹתוֹ, וְעוֹשִׂ קִ לְּ חַ אָר – מְ שְּׁ הַ וְ
ן נַעַ ר: ״כְּ מַ נֶּאֱ ים – שֶׁ גָּרִ לָּא תַּ נִים״ אֶ נַעֲ ין ״כְּ אֵ נִים״; וְ נַעֲ ין כְּ צוּהוּ בֵּ ״יֶחֱ
יהָ רֶ סֹחֲ ר  שֶׁ כָא: ״אֲ הָ א, מֵ ימָ ית אֵ עֵ י בָּ אִ ב״. וְ שֹׁק אָהֵ  עֲ ה לַ מָ רְ מֹאזְנֵי מִ יָדוֹ  בְּ

ץ״. י אָרֶ דֵּ בַּ נֶיהָ נִכְ נְעָ ים, כִּ רִ שָׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כנען פירושו סוחר
ده، اد ش ن ه آن است تِ کهوت ب ، که در یادداش ز ی میدراش )מדרש, Midrash( ن

ان می‌داند. رگان از رای ب ه‌ای ب « را واژ عان »کن
במדבר רבה כ״ג:י׳ Bamidbar Rabbah 23:10

20

כנעני׳ נכבדי ארץ

انش رگان از ده »ب ته ش ارهٔ صور، که در آن گف ا )ישעיהו( درب عی وتِ اش ب ن
عان )כנען, ان می‌دهد که کن ش ‌اند«، ن ن می نِ ز دا من )כנעניה, kin’aneha( ارج

. رگان است از ای ب ه معن kena’an( ب

ישעיהו כ״ג:ח׳ Isaiah 23:8

ץ: י־אָרֶ דֵּ בַּ נֶיהָ נִכְ נְעָ ים כִּ רִ יהָ שָׂ רֶ סֹחֲ ר  שֶׁ ה אֲ ירָ טִ עֲ מַּ צֹר הַ ל־ זֹאת עַ י יָעַץ  מִ
Who hath devised this against Tyre, the crowning city,
Whose merchants are princes, Whose traffickers are the hon‐

?ourable of the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כג, ח. ראה ויקרא רבה פי״ז.

21

ن ی ن ون چ ی، اکن لب ق وهای ت ا تراز رگان ب از عان )כנעןِ( ب ر از کن امب ی رِ پ تصوی
رد. ود می‌گذ روت خ ، از ث ردن رای سود ب رگانی که ب از ود: ب وانی می‌ش خ از ب

הושע י״ב:ח׳ Hosea 12:8

ב: שֹׁק אָהֵ  עֲ ה לַ מָ רְ מֹאזְנֵי מִ יָדוֹ  ן בְּ נַעַ כְּ
As for the trafficker, the balances of deceit are in his hand.

.He loveth to oppress

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

מפזר ונוסף עוד
ه تر ب یش ا این حال ب د و ب مان )שלמה( می‌گوید: »یکی هست که می‌پراکن سلی
ز ی رگان و ن از ارهٔ ب دست می‌آورد«؛ آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این آیه را درب
ه قت ب ی ه از دست می‌دهد، در حق سی که آنچ ف رد؛ ن ه کار می‌گی ارهٔ نفس ب درب

دست می‌آورد.
משלי י״א:כ״ד Proverbs 11:24

סוֹר: חְ מַ ךְ־לְ ר אַ יֹּשֶׁ  ךְ מִ חֹשֵׂ  ף עוֹד וְ נוֹסָ זֵּר וְ פַ יֵשׁ מְ
There is that scattereth, and yet increaseth; And there is that

.withholdeth more than is meet, but it tendeth only to want
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פסחים נ׳ א:כ״ג Pesachim 50a:23

ין. צוֹת — עוֹשִׂ ד חֲ ים עַ חִ סָ י פְ בֵ רְ עַ אכָה בְּ לָ עֲשׂוֹת מְ גוּ לַ נָּהֲ קוֹם שֶׁ נִי׳ מָ תְ מַ
ין עוֹשִׂ קוֹם שֶׁ מָּ הוֹלֵךְ מִ ין. הַ ין עוֹשִׂ עֲשׂוֹת — אֵ לֹּא לַ גוּ שֶׁ נָּהֲ קוֹם שֶׁ מָ
נִין ין — נוֹתְ עוֹשִׂ קוֹם שֶׁ מָ ין לְ ין עוֹשִׂ אֵ קוֹם שֶׁ מָּ ין, אוֹ מִ ין עוֹשִׂ אֵ קוֹם שֶׁ מָ לְ

ם. לַךְ לְשָׁ הָ קוֹם שֶׁ י מָ רֵ ם וְחוּמְ שָּׁ יָּצָא מִ קוֹם שֶׁ י מָ רֵ יו חוּמְ לָ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
משלי יא, כד. וראה שער המצות להאריז״ל )פ׳ ראה מצות הצדקה(, וראה
ספר הלקוטים פ׳ תצוה. )הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בד״ה וישב יעקב
תשכ״ז(. ושם מוסיף: ”דתכלית ענין המסחר הוא הריוח, וכמארז״ל ]ב״מ מ,
ב[ זבון וזבין תגרא איקרי בתמי׳”. בפלח הרמון צז, ג מביא ראי׳ כלום זורע

אדם קב כו׳. הג״ה בגיליון תו״א ”ע׳ פסחים נ, א )ממורי נ״ע(”.

23

בא אחיך במרמה
ا رکت را »ب ه عیسو )עשו( می‌گوید که یعقوب )יעקב( ب اسحاق )יצחק( ب
عان وهای کن ه تراز « را ب ریب ؛ این מאמר )maamar( این »ف ت « گرف ریب ف

یوند می‌دهد. عید پ ب ته در ت هف ه سودِ ن و ب
בראשית כ״ז:ל״ה Genesis 27:35

ךָ: כָתֶ רְ ח בִּ יִּקַּ ה וַ מָ רְ מִ יךָ בְּ ר בָּא אָחִ יֹּאמֶ  וַ
And he said: ‘Thy brother came with guile, and hath taken

’.away thy blessing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, לה.

24

עת אשר שלט האדם

ن ودِ او، سخ نِ خ یا ه ز ، ب ر انسان رواییِ انسان ب رمان لِس )קהלת( از ف کوهِ
رواییِ رمان ایی که ف د؛ ج ق می‌کن ی عید تطب ب ر ت ن را ب می‌گوید؛ آلتر رِبّه این سخ
یرون یرا قداست از آن ب ود، ز ودش تمام می‌ش نِ خ یا ه ز ام ب ج روا سران رمان ف

ود. یده می‌ش کش
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, ט.

25

לא גלו ישראל
ود ه‌خ ودب رقه‌ها خ ود، ج ا ب رپ د ب یح می‌دهد که اگر معب ا توض ج آلتر ربّه در آن
د، عی ب ؛ در ت رگ ز علی ب ر مش راب معی در ب ون ش د، همچ دن ب می‌ش ذ در قداست ج

26
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د ن رو حکمای ما می‌گوین رد، و از همی ب الا ب ها را ب یرون رود و آن اید ب یل ب اسرائ
ود. دگان ب نِ گرون د وده‌ش ز رای اف عید ب ب که ت

تِ کهوت یادداش
נסמן לעיל ו, א.

לא גלו ישראל אלא להוסיף עליהם

دگان ت که گرون عید رف ب ه ت رای آن ب قط ب یل ف گمارا )גמרא( می‌گوید که اسرائ
نِ ا رقه‌های قداست در می الایشِ ج ه پ د؛ این מאמר آن را ب دن ون ی پ ان ب ه آن ب

د. سیر می‌کن ف ‌ها ت ملت
פסחים פ״ז ב:ג׳ Pesachim 87b:3

עַט י עוֹד מְ אל כִּ עֶ מוֹ יִזְרְ א שְׁ רָ יו קְ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ  ן וַ לֶד לוֹ בֵּ תֵּ ר וַ הַ תַּ ״וַ
ל אֵ רָ ית יִשְׂ כוּת בֵּ לְ מְ י מַ תִּ בַּ שְׁ הִ ית יֵהוּא וְ ל בֵּ אל עַ עֶ י יִזְרְ מֵ ת דְּ י אֶ תִּ דְ קַ וּפָ
יף עוֹד י לֹא אוֹסִ ה כִּ מָ חָ הּ לֹא רֻ מָ א שְׁ רָ ר לוֹ קְ יֹּאמֶ  ת וַ לֶד בַּ תֵּ ר עוֹד וַ הַ תַּ וַ
ר )ה׳ יֹּאמֶ  ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר וַ הַ תַּ הֶם וַ א לָ שָּׂ שֹׂא אֶ י נָ ל כִּ אֵ רָ ית יִשְׂ ת בֵּ ם אֶ חֵ רַ אֲ

כֶם״, יֶה לָ הְ י לֹא אֶ נֹכִ אָ י וְ מִּ ם לֹא עַ תֶּ י אַ י כִּ מִּ מוֹ לֹא עַ א שְׁ רָ יו( קְ לָ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

27

בלע המות

هاییِ هٔ ن یج ت د، ن لعی واهد ب روخ ه ف رای همیش که ה׳ مرگ را ب گوییِ این یش پ
. ده است ام ش ج عید ان ب ی است که از طریق ت الایش پ

ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כה, ח.

28

ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ
واهد رخ ن ب می اپاکی را از سرز که ה׳ روح ن ر این نی ب کریا )זכריה( مب وعدهٔ ز

. الایش است لِ پ ، تکمی ؛ این ت داش
זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ

And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יג, ב.

29

ונגלה כבוד ה׳
ر ش د و همهٔ ب واهد ش کار خ کوهِ ה׳ آش که ش ر این نی ب ا )ישעיהו( مب عی وعدهٔ اش

د دید. واهن آن را خ
ישעיהו מ׳:ה׳ Isaiah 40:5

ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ ל־בָּ אוּ כׇ רָ נִגְלָה כְּבוֹד ה׳ וְ וְ
And the glory of the L-RD shall be revealed, and all flesh
shall see it together; for the mouth of the L-RD hath spoken

’.it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מ, ה.

30

כי עין בעין יראו
م« دیده ش م در چ ش ه صهیون »چ تِ ה׳ ب گش از ده ب گویی که در آین یش این پ

د. واهد ش خ
ישעיהו נ״ב:ח׳ Isaiah 52:8

יּוֹן: אוּ בְּשׁוּב ה׳ צִ יִן יִרְ עַ יִן בְּ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ יִךְ נָשְׂ צֹפַ קוֹל 
Hark, thy watchmen! they lift up the voice, Together do they
sing; For they shall see, eye to eye, The L-RD returning to

.Zion
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נב, ח.

31

נכסף נכספת

هٔ پدرت ان قِ خ ا ت ار مش سی ه یعقوب )יעקב( می‌گوید: »تو ب ان )לבן( ب لاب
ن قره«، כסף )kesef(، را از همی هٔ »ن ه )אדמו״ר הזקן( واژ بودی«؛ آلتر رب

د. ق می‌کن ت اق مش ی ت گرِ اش ان ی هٔ ب واژ
בראשית ל״א:ל׳ Genesis 31:30

י: לֹקָ ת־אֱ תָּ אֶ ה גָנַבְ מָּ יךָ לָ ית אָבִ בֵ ה לְ תָּ פְ סַ סֹף נִכְ י־נִכְ תָּ כִּ כְ לַ לֹךְ הָ ה הָ תָּ עַ וְ
And now that thou art surely gone, because thou sore longest
’?after thy father’s house, wherefore hast thou stolen my gods

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לא, ל.

32

דהיינו בחי׳ אהבה

ن ی ن ان را چ ا تمامِ دل و ج ه ה׳ ب یدن ب ق ورز نِ عش رما ه ف ا، آلتر رب ج ادر آن د، ت ه او احاطه نمی‌یاب ه‌ای ب دیش چ ان د که هی أمل کن یح می‌دهد: آدمی ت توض
)bittul ,ی‌گری ) ביטול ف ودن ه خ رش ب راب ار و کردارِ او در ب ت ا که عقل، گف ج آن

. ن است ت ویش اریِ خ قی از سرِ واگذ د؛ این عش می‌رسن
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן פו, ד. מד, ג. באוה״ת וישב רנג, ב מציין: וכמ״ש נכספה וגם
כלתה נפשי.

33

וזהב מצפון יאתה
مال را ه )אדמו״ר הזקן( ش مال می‌آید؛ آلتر رب ایوب )איוב( می‌گوید طلا از ش

واند. ، می‌خ ت ب بِ هی  ان ، ج پ سوی چ
איוב ל״ז:כ״ב Job 37:22

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Out of the north cometh golden splendour, About G-d is ter‐

.rible majesty
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לז, כב.

34

שהוא בחי׳ שמאל שהוא בחי׳ יראה
د؛ זהר یید می‌کن أ ه זהר ت اد ب ن ا است ت را ب ب ا هی دِ طلا ب ون ی אור התורה پ
اره زِ داوری، اش ه ראש השנה )Rosh Hashanah(، رو می‌گوید »طلا« ب

. ت است ب هٔ هی ب دارد، و ראש השנה مرت
تِ کهوت یادداش

35
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

באוה״ת וישב שם: וכמ״ש בזח״ב פ׳ תרומה דקל״ה א׳ וזהב דא ר״ה יומא
דדינא ור״ה הוא בחי׳ יראה.

טוב לי תורת פיך
هتر قره ب اران سکۀ طلا و ن رای او از هز نِ ה׳ ب مورسرا می‌گوید توراتِ دها مز
ته در« ای »آموخ ه معن ۀ אלפי )alfei( را ب ه )אדמו״ר הזקן( واژ ؛ آلتر رب است
ahavah ،ت )אהבה ויראה ب ق و هی قره ــ یعنی عش د؛ طلا و ن وان می‌خ
و ‌ها خ ه آن ولش ب ز یش از ن ودند که نفس پ هایی ب ز ی veyirah( ــ همان چ

ود. ته ب گرف
תהילים קי״ט:ע״ב Psalms 119:72

ף: כָסֶ ב וָ י זָהָ פֵ אַלְ יךָ מֵ ת־פִּ י תוֹרַ טוֹב־לִ
The law of Thy mouth is better unto me Than thousands of

.gold and silver
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיט, עב. בלקו״ת בלק סז, ד ומוסיף כ״ק הצ״צ ”וממ״ש כאן
]בלקו״ת[ יובן יותר מש״ש ]בתו״א[. אוה״ת חקת ע׳ תתכט. מכאן ואילך

ראה סה״מ עטר״ת ע׳ שע. סה״מ תרצ״ז ע׳ 190 ואילך.

36

אלפי לשון לימוד
ایهٔ آیهٔ »حکمت را ر پ ، ب ن ت ای آموخ ه معن وانشِ »אלפי« ب اور هاتورا از این خ

د. انی می‌کن ب ی ت م«، پش ه تو می‌آموز ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת וישב רנג, ב: כמו אאלפך חכמה.

37

שהיתה הנשמה למודה בהם בתחלה
امیده لیم« ن ران اورش ت ان »دخ ش رود آمدن یش از ف ا، روح‌ها پ ج در آن
ایان )אור ی‌پ ورِ ب ‌اند و در ن درج ویش من مهٔ خ ش وز در سرچ ان هن د؛ آن ون می‌ش
د؛ این ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن אין סוף, Or Ein Sof( در حالتِ خ

ود. ته ب و گرف ت خ ب ق و هی ه عش همان حالتی است که روح در آن ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש ו, ג.

38

יפה שעה אחת
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ד, יז.

39

יפה שעה אחת בתשובה
ت )תשובה, teshuvah( و گش از ا )משנה( می‌گوید یک ساعت ب ن میش
ه ؛ آلتر رب هتر است ده ب اتِ عالمِ آین ، از تمامِ حی هان یک در این ج کردارهای ن
ولِ نفس حاصل ز رتری‌ای که از ن نِ ب ‌داد ان ش رای ن )אדמו״ר הזקן( از آن ب

هره می‌گیرد. ود، ب می‌ش
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

40

שיש לה גרעון באהבה ויראה טבעית שבחיצונית הלב
هره در ، کاهشِ ادراکِ نفس است و ب قصان یح می‌دهد که ن אור התורה توض
ه אלקים ه‌ای ب دیش چ ان ود که هی أمل در این حاصل می‌ش « رادلِ درونی از راه ت هتر است رای من ب ارتِ »توراتِ دهان تو ب ن عب ی ن د؛ همچ احاطه نمی‌یاب

یح می‌دهد. توض
تِ کهوت یادداش

נתבאר בארוכה באוה״ת בראשית כרך ב רנד, ב ד”מ״ש שיש לה גרעון . .
הלב היינו מצד שנתמעט השגתה כו׳ ויש לה יתרון בפנימי׳ הלב ע״י אם

ישים אליו לבו דלמחתב״כ” ע״ש בארוכה שמבאר מהו טוב לי תורת פיך.

41

שאע״פ . . בבחי׳ רעותא דליבא
هره قصان و ب ان ن نه می ارهٔ این مواز ه بحثِ אור התורה درب ت ب این یادداش

د. اره می‌کن اش
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ וישב רסה, ב.

42

בבחי׳ רעותא דלבא
قِ دل ا ی ت د و اش اره می‌کن کته اش ه این ن اهای دیگر ب ا و ج ج אור התורה در این
ه ه‌ای ب دیش چ ان یرا אלקים، که هی د، ز وان ا« می‌خ ی ه این دن ول ب ز را »مقصودِ ن

ود. ها از طریق آن درک می‌ش ن د، ت او احاطه نمی‌یاب
تِ کهوت یادداش

בענין רעותא דלבא ראה באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסט שמציין לכאן
ולכמה מקומות בדא״ח: ”בד״ה וישב יעקב בענין רעותא דלבא שהיא תכלית

הירידה בעוה״ז כי למתב״כ כ״א ברעו״ד הוא נתפס”.

43

כיתרון האור הבא מן החשך

هٔ دیش ن می‌گوید؛ ان اریکی سخ ر ت ور ب رتریِ ن کوهلس )קהלת, Koheles( از ب
ودِ واند که از خ ه می‌خ حسیدی )חסידות, Chassidus( آن را نوری ویژ

اریکی پدید می‌آید. ت
קהלת ב׳:י״ג Ecclesiastes 2:13

ךְ: חֹשֶׁ  ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ כְלוּת כִּיתְ סִּ ן־הַ ה מִ כְמָ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י אָנִי שֶׁ יתִ אִ רָ וְ
Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light excel‐

.leth darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

אני ראשון

؛ این یست ز او ה׳ دیگری ن رین است و ج ن و آخ ی ست د که او نخ ה׳ اعلام می‌کن
واند. ه می‌خ ب لهٔ دو مرت ز ه‌من مهٔ آیه را ب ی ار )מאמר, maamar( دو ن ت گف

ישעיהו מ״ד:ו׳ Isaiah 44:6

רוֹן נִי אַחֲ אֲ אשׁוֹן וַ נִי רִ אוֹת אֲ בָ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ  ל וְ אֵ רָ ךְ־יִשְׂ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Thus saith the L-RD, the King of Israel, And his Redeemer
the L-RD of hosts: I am the first, and I am the last, And be‐

.side Me there is no G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מד, ו. קטע מכאן מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתו. וראה באוה״ת

ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רע.

45
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

אני ה׳ לא שניתי
ش در رین ن است که آف ای این سخ ن ؛ این مب کرده است یر ن ی غ ה׳ می‌گوید که ت

د. اد نمی‌کن یری ایج ی غ او ت
מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

46

דהיינו באמצעות הזמן שנראה העולם ליש ודבר בפ״ע

هٔ ب ن د، ج رین ه را می‌آف ب مه‌ای که این مرت ش اید که سرچ ز اور هتوراه می‌اف
د و ده« عمل می‌کن الی‌ش ای خ ض اض و »ف ب ق الهی‌ای است که از راهِ ان

ود. امیده می‌ش لی ن هٔ تج ب دن در ده مرت یده‌ش پوش
تِ کهوت یادداش

”ובחי׳ מקור המהווה בחי׳ זו הוא אלקותו ית׳ על ידי צמצום ומקום פנוי,
ונק׳ התלבשות בעשר ספירות” אוה״ת בראשית כרך ב רנה, ב.

47

אלהים חיים ומלך עולם
هٔ ה׳ ب د؛ این مرت وان « می‌خ اودان اه ج نده و پادش ا )ירמיהו(، ה׳ را »ה׳ ز یرمی

. روای عوالم است رمان وان ف ه‌عن ب
ירמיהו י׳:י׳ Jeremiah 10:10

ץ וְלֹא־ אָרֶ עַשׁ הָ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ לֶךְ עוֹלָם מִ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ ת הוּא־אֱ מֶ ים אֱ לֹקִ ה׳ אֱ וַ
מוֹ: יָכִלוּ גוֹיִם זַעְ

But the L-RD G-d is the true G-d, He is the living G-d, and
the everlasting King; At His wrath the earth trembleth, And

.the nations are not able to abide His indignation
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

מלכותך מלכות כל עולמים
ه )אדמו״ר ؛ آلتر رب ر همهٔ عوالم است رواییِ ה׳ ب رمان داوود )דוד( می‌گوید ف

د. روایی پدید می‌آین رمان هٔ ف ب د که همهٔ عوالم از این مرت הזקן( می‌آموز
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

49

לית מחשבה תפיסא ביה

ارهٔ ه‌ای او را درنمی‌یابد« حتی درب دیش چ ان اید که »هی ز اور هتوراه می‌اف
. ز صادق است ی رتر ن حکمتِ ب

تِ کهوت یادداش
אפילו חכמה עילאה — אוה״ת וירא כרך ד תשמ, א.

50

לית מחשבה תפיסא ביה

چ دعای الیاهو )אליהו( در مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר( می‌گوید که هی
ه دریابد. ‌وج ه‌هیچ ه‌ای نمی‌تواند ה׳ را ب دیش ان

תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב Tikkunei Zohar 17a:10–12
אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן.
לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון
אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון.
ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר.

אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

51

מקרב איש ולב עמוק

قطهٔ ا، مقصود ن ج ن می‌گوید؛ در این رف سخ لبی ژ نِ انسان و ق آیه از درو
ه ה׳ رسید. یِ قلب است که در آن می‌توان ب درون

תהילים ס״ד:ז׳ Psalms 64:7
מֹק:  לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ פְּשׂוּ־עוֹלֹת תַּ יַחְ

They search out iniquities, they have accomplished a diligent
search; even in the inward thought of every one, and the

.deep heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממעמקים קראתיך

امِ ه ن انی ب ای پریش رف امیر از ژ دهٔ مز در یکی از سرودهای صعود، سراین
ه )אדמו״ר اها«. آلتر رب رف ند: »از ژ ریاد می‌ز ی )ה׳, Havayah( ف هارحرف چ
واستِ دل از آن ایی که خ د؛ ج وان ای دل می‌خ رف اها را ژ رف הזקן( ژ

د. ز ی رمی‌خ ب
תהילים ק״ל:א׳ Psalms 130:1

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ לוֹת מִ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
A Song of Ascents. Out of the depths have I called Thee, O

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קל, א.
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אם ישים אליו לבו

ه انسان ویش را ب ه ایوب )איוב( می‌گوید: اگر او دل خ الیهو )אליהוא( ب
وداتِ می‌گیرد و همهٔ موج از ویش ب ه سوی خ د، روح و دمِ او را ب معطوف کن
واند: اگر ارهٔ انسان می‌خ ه این آیه را درب ارند. آلتر رب ان می‌سپ سمانی ج ج
د، ه کن ، متوج ه‌ای است دیش راتر از هر ان ه سوی ה׳، که ف ود را ب اقی است که درانسان دل خ ی ت ود؛ این اش د او گردآورده ش ز اق است که ن ت انش مش ج

ود. عد توصیف می‌ش سطرهای ب
איוב ל״ד:י״ד Job 34:14

סֹף:  יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ נִשְׁ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
If He set His heart upon man, If He gather unto Himself his

;spirit and his breath
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לד, יד.
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د 11 ن ب

אל חיק אביה

متِ ה׳؛ همان أمل در عظ ، از راهِ ت اق ی ت نِ نفس در اش ادرآمد پ رح תניא از از ش
. ده است ا توصیف ش ج حرکتِ روحانی که این

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 50:6
נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ ירוּשׁ ״וְאִ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ … ״וְאִ
אֹד  אֹד מְ  מְ ת בִּ טֶ הֶ לַ תְ ת וּמִ בֶ הֶ לַ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ נִי, כְּשֶׁ יְמָ ל הַ לָ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
רוּךְ־הוּא, יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ מָּשׁ, לְ נֶּפֶשׁ מַ ד כְּלוֹת הַ עַ
זֹאת זַי,  ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ נִי וְ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ וְ
י״ ה חַ תָּ ךְ אַ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ
רוּךְ־הוּא יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ יוֹנִים מֵ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ יוֹתוֹ, כְּ חֲ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ

יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ ל יְדֵ ה, עַ טָּ מַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פ״נ. לקמן סז, א. וש״נ.
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לצאת . . ולהשתפך אל חיק אביה

أمل در این د که از ت عله‌های آتش را توصیف می‌کن ون ش قی همچ תניא عش

ون ق همچ ؛ عش چ است ر ה׳ هی راب ز در ب ی قت پدید می‌آید که همه‌چ ی حق
س ف ام ن ج ا سران د، ت له‌اش را ترک کن ی ت واهد ف د که می‌خ انه می‌کش ب عله‌ای ز ش

تد. ا می‌اف اق از پ ی ت در اش
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 50:6

נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ ירוּשׁ ״וְאִ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ … ״וְאִ
אֹד  אֹד מְ  מְ ת בִּ טֶ הֶ לַ תְ ת וּמִ בֶ הֶ לַ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ נִי, כְּשֶׁ יְמָ ל הַ לָ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
רוּךְ־הוּא, יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ מָּשׁ, לְ נֶּפֶשׁ מַ ד כְּלוֹת הַ עַ
זֹאת זַי,  ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ נִי וְ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ וְ
י״ ה חַ תָּ ךְ אַ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ
רוּךְ־הוּא יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ יוֹנִים מֵ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ יוֹתוֹ, כְּ חֲ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ

יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ ל יְדֵ ה, עַ טָּ מַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פ״נ. לקמן לה, ב.
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בחי׳ רעו״ד נמשך מהתבוננות זו עצמה
واها، ز ت ه از راهِ می ه‌ویژ ، ب هان یح می‌دهد که نفس در این ج אור התורה توض

راتر از عقل ــ دست واستِ دل ــ یعنی ارادهٔ ف ه خ د، ب ن که ارادهٔ ה׳ هست
می‌یابد.
تِ کهوت یادداش

”הטעם שדווקא בעוה״ז תגיע לבחי׳ רעו״ד שהו״ע הרצון שלמעלה
מהשכל, נתבאר בד״ה מי מנה ]לקו״ת בלק סז, ד[ שהוא ע״י המצות שהם

רצה״ע” — אוה״ת וישב )כרך ה( תתצ, ב ע״ש.

57

והנה בזמן שהיה בהמ״ק קיים
ای ه معن واه« ب نِ دلخ  می ده است و »سرز قل ش ه‌کلمه ن د کلمه‌ب ن ا این ب ج سدر آن ف ویِ ن ود؛ آرز یح داده می‌ش ت )תענוג, taanug( و רצוןِ درونی توض لذ

رق گردد. غ ا در ה׳ مست رای آنکه سراپ ب
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא בלקו״ת נשא כד, ב. ע״ש.

58

דלבא — מגילוי
واند. لی« را می‌خ ارتِ »و تج لی«، عب ایِ »از تج ه‌ج اور هاتوراه ب

تِ کهوت یادداش
באוה״ת יתרו שם: וגילוי.

59

בהיכל קדשי קדשים
یح ا توض ی ان صل‌های ۵۱–۵۲ ت ر اساسِ ف اور هاتوراه قدس‌الاقداس را ب
ه ا ب ج ود و از آن کار می‌ش ز آش اتِ نفس که در مغ یرویِ حی ون ن می‌دهد: همچ
ارهٔ حِ آن درب ی ه توض ن ب ی ن د؛ همچ دام‌ها گسترش می‌یاب همهٔ ان
را الاتر از نوری که همهٔ عوالم را ف ه‌ای ب ب وان مرت ه‌عن »قدس‌الاقداس« ب

اع می‌دهد. می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( ارج
تِ کهوت یادداش

באוה״ת יתרו שם: ”וענין היכל קה״ק מבואר בתניא פרק נ״א ונ״ב שהוא
עד״מ התגלות החיות מהנשמה במוחין שבראש ששם גילוי כללות החיות
וממנו נמשך לכל הרמ״ח אברים כו׳, ועמ״ש ע״פ שבת שבתון בפי׳ קדש
הקדשים שהוא ענין מה שלמעלה גם מסוכ״ע כו׳” ע״ש בארוכה עפ״י

כהאריז״ל.
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כמ״ש בתניא

ا این ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در قدس‌الاقداس را ب لیِ حض ا تج ی ان ت
ود و از کار می‌ش ز آش اتِ نفس در مغ یرویِ حی یح می‌دهد که ن یل توض تمث

دن گسترش می‌یابد. ه سراسرِ ب ا ب ج آن
تِ کهوت یادداش

פרק נב. בבוך 1118 ובבוך 633: בלק״א. בלקו״ת נשא כד, ב מעתיק הלשון
מכאן ”בסש״ב”. ”היינו כמ״ש בתניא בענין גילוי השכינה המשל
מהתלבשות כללות חיות הנפש במוחי׳, וכך הוא עתה בחי׳ התלמוד כמארז״ל
משחרב בהמ״ק אין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה. והיכל ק״ק הוא
כחב״ד דבריאה” — אוה״ת בראשית כרך ב ע׳ רנו סע״א ע״ש בארוכה איך

זה שייך לארץ חפץ.

61

כי תהיו לי ארץ חפץ
ما یرا ش واند: »ز د خ واهن ت خ خ ب وش یل را خ ‌ها اسرائ ی می‌گوید که ملت ملاخ
ین ن ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را چ ود«. آلتر رب واهید ب واه خ نی دلخ می سرز
ویش در نِ اراده )רצון, ratzon( خ یل از راهِ قرار داد همد که اسرائ رایمی‌ف ایگاهی ب ه ج رِ רצון او، ب راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن حالتِ خ

ود. ودیِ ה׳ بدل می‌ش ن ش خ
מלאכי ג׳:י״ב Malachi 3:12

אוֹת: בָ ר ה׳ צְ פֶץ אָמַ ץ חֵ רֶ ם אֶ תֶּ יוּ אַ הְ גּוֹיִם כִּי־תִ ל־הַ כֶם כׇּ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
And all nations shall call you happy; For ye shall be a delight‐

.some land, Saith the L-RD of hosts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, יב.
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ובקשתם משם את ה׳ אלקיך

امِ ، ن ویش د، ה׳ خ عی ب یل از ت د که اسرائ گویی می‌کن یش موسی )משה( پ
ر ه ب ؛ آلتر رب ت واهد یاف ست و خ واهد ج ی )ה׳, Havayah(، را خ هارحرف چ

عید. ب ودِ ت ای خ رف د: از ژ أکید می‌کن ا« ت ج ارتِ »از آن عب
דברים ד׳:כ״ט Deuteronomy 4:29

ל־ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ אתָ כִּ צָ יךָ וּמָ לֹקֶ ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ
ךָ: שֶׁ נַפְ

But from thence ye will seek the L-RD thy G-d; and thou
shalt find Him, if thou search after Him with all thy heart

.and with all thy soul
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 12 ن ب

د 14 ن ب

تِ کهوت یادداش
דברים ד, כט. ראה לקמן פ, ב. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרג. אוה״ת פ׳ חקת

ע׳ תשצח מציין לכאן.

ואתה מחי׳ את כולם

ن ای این سخ ن د؛ این مب ش خ ات می‌ب ز حی ی ه همه‌چ دعای لاویان می‌گوید ה׳ ب
ات می‌گیرد. د، از רצון او حی ت می‌کن الف ا רצון او مخ ه ب است که حتی آنچ

נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.
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כמה ארך אפים לפניו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ה, ב.
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כמה ארך אפים לפניו
ا نوح )נח( ن )אדם הראשון( ت ی ست ا )משנה( ده نسل را از آدمِ نخ ن میش
ایی را ب کی ه ش ؛ آلتر رب است ب کی ه ش داز ه ان ا چ ان دهد ה׳ ت ش ا ن مارد ت رمی‌ش ه کسانیب ات )חיות, chayus( از طریق آن ب یرویِ حی د که ن رایی می‌ساز مج

د. ن ت می‌کن الف ا רצון او مخ می‌رسد که ب
משנה אבות ה׳:ב׳ Pirkei Avot 5:2

כָּל נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ פַּ ךְ אַ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ , לְ נֹחַ ד  עַ ם וְ אָדָ ה דוֹרוֹת מֵ רָ שָׂ עֲ
ה רָ שָׂ בּוּל. עֲ מַּ י הַ ת מֵ יהֶם אֶ לֵ יא עֲ בִ הֵ ד שֶׁ ין עַ אִ ין וּבָ יסִ כְעִ יוּ מַ דּוֹרוֹת הָ הַ
דּוֹרוֹת כָּל הַ נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ פַּ ךְ אַ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ הָם, לְ רָ ד אַבְ עַ נֹּחַ וְ  דוֹרוֹת מִ

כַר כֻּלָּם: יו שְׂ לָ ל עָ בֵּ קִ הָם וְ רָ בָּא אַבְ ד שֶׁ ין, עַ אִ ין וּבָ יסִ כְעִ יוּ מַ הָ
ten generations from Adam to Noah, in order to ]There were[
make known what long-suffering is His; for all those genera‐
tions kept on provoking Him, until He brought upon them
the waters of the flood. [There were] ten generations from
Noah to Abraham, in order to make known what long-suffer‐
ing is His; for all those generations kept on provoking Him,

.until Abraham, came and received the reward of all of them
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

66

בזמן שהי׳ בהמ״ק . . רעותא דלבא
‌که ان ن ؛ چ رتر از عقل است نِ ب قِ دل، רצ و ا ی ت اید که اش ز تسماح تسدک می‌اف

. ده است یح داده ش در ماامارِ Mi Manah Afar Yaakov توض
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצט מוסיף ע״ז כ״ק אדמו״ר הצ״צ: פי׳ רעו״ד בד״ה
מי מנה עפר יעקב שהוא הרצון שלמעלה מהשכל” עכ״ל. ראה באוה״ת

בראשית כרך ה תתצט, ב. יתרו ע׳ תתקג.

67

אם לעוברי רצונו כך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
סוף מכות.

68

אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה
ا د که اگر ה׳ ب وا )רבי עקיבא( استدلال می‌کن ی نِ Makkos، ربی عق ایا ادر پ د، ب ار می‌کن ت یکو رف ن ن ی ن د چ ن لاف اراده‌اش عمل می‌کن رخ کسانی که ب
واهد کرد؛ آلتر ن خ ی ن تر چ یش ه‌مراتب ب ا می‌آورند ب ه‌ج کسانی که اراده‌اش را ب

ق می‌دهد. ی ر ارادهٔ متعالی تطب ربّه )אדמו״ר הזקן( این استدلال را ب
מכות כ״ד ב:א׳-ב׳ Makkot 24b:1–2

צוֹנוֹ כָּךְ, י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ נִי מְ כָךְ אֲ ן: לְ הֶ ר לָ כֶּה?! אָמַ שׁ, וְלֹא נִבְ אֵ בָּ
יִם, לַ ירוּשָׁ ין לִ יוּ עוֹלִ ת הָ ם אַחַ עַ ה. שׁוּב פַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ לְ
אוּ יִת רָ בַּ ר הַ הַ גִּיעוּ לְ הִ ן שֶׁ יוָ יהֶם, כֵּ גְדֵ עוּ בִּ רְ ים קָ צּוֹפִ ר הַ הַ גִּיעוּ לְ הִ ן שֶׁ יוָ כֵּ
א יבָ קִ י עֲ בִּ רַ ין וְ ן בּוֹכִ ילוּ הֵ חִ תְ ים, הִ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ בֵּ יָּצָא מִ ל שֶׁ שׁוּעָ
ם תֶּ ה אַ נֵי מָ פְּ הֶם: מִ ר לָ ק? אָמַ חֵ צַ ה מְ תָּ ה אַ נֵי מָ פְּ רוּ לוֹ: מִ ק. אָמְ חֵ צַ מְ
ים לִ יו שׁוּעָ כְשָׁ עַ ת״, וְ ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כָּתוּב בּוֹ ״וְ קוֹם שֶׁ רוּ לוֹ: מָ בּוֹכִים? אָמְ

כֶּה?! כוּ בּוֹ, וְלֹא נִבְ לְּ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך
ود ان خ ا تمام دل و ج گامی که ה׳ را ب یِ وعدهٔ موسی )משה(: هن ایان ش پ خ ب
تِ کاملِ دل گش از ه ب ر ب اظ ن را ن ؛ آلتر ربّه این سخ ت واهید یاف د، او را خ ویی ج ب

می‌داند.
דברים ד׳:כ״ט Deuteronomy 4:29

ל־ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ אתָ כִּ צָ יךָ וּמָ לֹקֶ ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ
ךָ: שֶׁ נַפְ

But from thence ye will seek the L-RD thy G-d; and thou
shalt find Him, if thou search after Him with all thy heart

.and with all thy soul
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ד, כט.

70

וחם הוא אבי כנען

ۀ ان ش ا ن هٔ دومِ »حام« ب امد؛ واژ عان )כנען( می‌ن آیه‌ای که حام )חם( را پدرِ کن
ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( . آلتِ لاوتیِ זקף גדול )zakef gadol( آمده است ت
، ن ی قِ آتش  واند: گرمای عش ای »گرما« )חם, cham( می‌خ ه معن »حام« را ب

نِ مقدس را پدید می‌آورد. رگا از ب
בראשית ט׳:י״ח Genesis 9:18

ן: נָעַ י כְ בִ ם הוּא אֲ חָ יָפֶת וְ ם וָ חָ ם וְ ה שֵׁ בָ תֵּ ן־הַ ים מִ אִ יֹּצְ  נֹחַ הַ נֵי־ יוּ בְ יִּהְ וַ
And the sons of Noah, that went forth from the ark, were
Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is the father of

.Canaan
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ט, יח.
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בזקף גדול
ه گامی که ب ود که »זקף גדול« یعنی מלכות هن یح داده می‌ش ا توض ج در آن
ش « )אני, ani( که حروف هٔ »من د واژ ن ود؛ مان اج می‌ش د و ت الا صعود می‌کن ب

ند. یستی« )אין, ayin( را می‌ساز هٔ »ن واژ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל יג, ב בענין זקף גדול, ”דהיינו כשהיא מתעלית למעלה”. קטע
מכאן מובא באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ קכט ע״ש.

72

טעמה כי טוב סחרה
: ظ ه‌لف لت می‌گوید که او درمی‌یابد )ب ی ض اف نِ ب  ارۀ ز لومو )שלמה( درب ش
ارتِ رای تج ارت را ب ر رِبّه این عب ؛ آلتِ یکوست د«( که کالایش ن ش »می‌چ

رد. ه‌کار می‌ب سودآورِ نفس ب
משלי ל״א:י״ח Proverbs 31:18

הּ: יְלָה נֵרָ לַּ ה בַ הּ לֹא־יִכְבֶּ רָ חְ ה כִּי־טוֹב סַ מָ עֲ טָ
She perceiveth that her merchandise is good; Her lamp goeth

.not out by night
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי לא, יח.

73

קרוב ה׳ לכל קוראיו
د ن وان قت او را می‌خ ی ه همهٔ کسانی که در حق داوود )דוד( می‌گوید که ה׳ ب
دن از وان ای خ ه معن « را ب قت ی ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( »در حق ؛ آلتِ دیک است ز ن

همد. نِ قلب می‌ف  ی قطهٔ راست ن
תהילים קמ״ה:י״ח Psalms 145:18

ת: מֶ אֱ הוּ בֶ אֻ רָ ר יִקְ שֶׁ כֹל אֲ  אָיו לְ קֹרְ ל־ כׇ רוֹב ה׳ לְ קָ
The L-RD is nigh unto all them that call upon Him, To all

.that call upon Him in truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יח.

74

דגנבא אפום מחתרתא

هٔ ر دهان دی که ب تِ اِین یعقوب )עין יעקב(، می‌گوید دز گمارا )גמרא(، در قرائ
ه قلب ان می‌دهد که ایمانی هست که ب ش د؛ این ن وان ، ה׳ را می‌خ لش است تون

نمی‌رسد.
ברכות ס״ג א Berakhot 63a

تِ کهوت یادداش
ברכות סג, א )ע״פ גירסת עין יעקב(.

75

שפת אמת תכון לעד
ای قلب اثری رف دنی از ژ وان ا، خ ج د؛ در این ایدار می‌مان ا ابد پ قت ت ی بِ حق ل

دگار دارد. مان
משלי י״ב:י״ט Proverbs 12:19

ר: קֶ ה לְשׁוֹן שָׁ גִּיעָ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ ת־אֱ פַ שְׂ
The lip of truth shall be established for ever; But a lying

.tongue is but for a moment
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יב, יט.

76

ובל תמוט עולם ועד
اد آب دال ا اب ایه‌هایش استوار کرد ت ر پ ن را ب می امیر می‌گوید ה׳ ز دهٔ مز سراین
رد که ه کار می‌ب ای قلب ب رف دنی از ژ وان رای خ ه‌ها را ب ر رِبّه این واژ د؛ آلتِ ز لغ ن

د. ز هرگز نمی‌لغ
תהילים ק״ד:ה׳ Psalms 104:5

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ ל־תִּ כוֹנֶיהָ בַּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Who didst establish the earth upon its foundations, that it

;should not be moved for ever and ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

הקל קול יעקב
وهار )זהר( دو ؛ ز نِ یعقوب )יעקב( است تسحاق )יצחק( می‌گوید صدا از آ یی
یده و صدایی ن اش ه صدایی ن هٔ صدا )קול, kol( را ب اریِ واژ ت وش صورتِ ن

د. سیر می‌کن ف ده ت یده‌ش ن ش
בראשית כ״ז:כ״ב Genesis 27:22

י יִם יְדֵ יָּדַ הַ קֹב וְ  קֹּל קוֹל יַעֲ  ר הַ יֹּאמֶ  הוּ וַ שֵּׁ יְמֻ יו וַ ק אָבִ חָ ל־יִצְ קֹב אֶ  יִּגַּשׁ יַעֲ וַ
ו: שָׂ עֵ

And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him,
and said: ‘The voice is the voice of Jacob, but the hands are

’.the hands of Esau
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, כב.

78

כמ״ש בזהר הקדוש

وهٔ ی ارهٔ دو ش ‌ها درب مارد که در آن رمی‌ش وهار را ب عی از ز אור התורה مواض
. ده است گارشِ کول بحث ش ن

تِ کهوت یادداش
באוה״ת וישב כרך ה תתצד, ב מציין עיין ח״א ד״ן ע״ב ל״ב א׳ ויצא קנ״א
סע״א וישלח קע״א ע״א . . ויגש רי, א. תורת שמואל מצה זו תר״מ סעי׳ כ

ואילך.

79

הקדוש
. امده است ی هٔ »مقدس« ن طی 633 واژ هٔ خ در نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 633 ליתא תי׳ זה.

80

יעקב הוא י׳ עקב
» گ رن ی ا ن رکاتی که یعقوب »ب یح می‌دهد که از طریق ب ا توض ج ه در آن رب آلت
ه ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن زِ ز را ور از ف ، ن ت گرف
سمانی )עשיה( رسید: تورا در ه عالمِ عملِ ج د و حتی ب یده ش ن کش ایی ت )מצוות, mitzvos؛پ تصوُ د، و می یده ش سمانی پوش ‌های ج ان ن و داست ی اقوان دند. این همان یودی است که ت ام ش ج سمانی ان های ج ز ی ا چ ‌ها( ب رمان ف

ه امتداد می‌یابد. ن پاش
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כא, א.

81

ביו״ד נברא עוה״ב
ریده فِ י آف ا حر ده ب نِ آین ها فِ ה و ج ا حر ا ب ی گمارا )גמרא( می‌گوید این دن

د. ش
מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד Menachot 29b:13–14

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן
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שאינן דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים
ותניא תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף

ודף יתקן שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
מנחות כט, ב.

ויעקב הוא מבריח מן הקצה אל הקצה
مهٔ مقدس[ ی کان )משכן, Mishkan( ]خ یِ میش ان رِ می ی ه ت وهار یعقوب را ب ز

ود. ده ب یده ش ا سرِ دیگر کش یری که از یک سر ت د؛ ت یه می‌کن ب تش
זח״ג קפו, א Zohar III, 186a

זח״ב קעה, ב Zohar II, 175b
تِ کهوت یادداش

זח״ג קפו, א. ראה זח״ב קעה, ב.

83

עקב ורגל . . ראש ורגל
. امده است ی طی 633 ن هٔ خ ا« در نسخ ا »سر و پ ا« ت ه و پ ن شِ »پاش خ ب

تِ کهوت یادداش
הקטע עד שו״ה בחינת — ראש ורגל ליתא בבוך 633.

84

ועמדו רגליו ביום ההוא
الا اها« هم در ب ن می‌گوید؛ »پ یتون سخ ر کوه ز نِ پاهای ה׳ ب اد ر از ایست امب ی پ

. ن ایی د و هم در پ ن هست
זכריה י״ד:ד׳ Zechariah 14:4

ם דֶ קֶּ לַ͏ִם מִ נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ים אֲ זֵּיתִ ר הַ ל־הַ הוּא עַ יּוֹם־הַ יו בַּ גְלָ דוּ רַ מְ עָ וְ
ר הָ י הָ צִ אֹד וּמָשׁ חֲ  ה גֵּיא גְּדוֹלָה מְ יָמָּ ה וָ חָ זְרָ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵ זֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ נִבְ וְ

ה: יוֹ־נֶגְבָּ צְ חֶ פוֹנָה וְ צָ
And His feet shall stand in that day upon the mount of
Olives, Which is before Jerusalem on the east, And the
mount of Olives shall cleft in the midst thereof Toward the
east and toward the west, So that there shall be a very great
valley; And half of the mountain shall remove toward the

.north, And half of it toward the south
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יד, ד.

85

והארץ הדום רגלי
ورِ او. ه« از حض ب رین »مرت ‌ت ن ایی د؛ پ وان ود می‌خ اییِ خ یرپ ن را ز می ה׳ ز

ישעיהו ס״ו:א׳ Isaiah 66:1

י נוּ־לִ בְ ר תִּ שֶׁ יִת אֲ י־זֶה בַ י אֵ גְלָ דֹם רַ  ץ הֲ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Thus saith the L-RD: The heaven is My throne, and the earth
is My footstool; where is the house that ye may build unto

?Me? And where is the place that may be My resting-place
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ סו, א.

86

ומקום רגלי אכבד
ایگاه د؛ این ج ی ش خ واهد ب لال خ د، را ج ، یعنی معب ایگاهِ پاهایش ה׳ می‌گوید ج

. ورِ الهی است »پای« حض
ישעיהו ס׳:י״ג Isaiah 60:13

י שִׁ דָּ קְ קוֹם מִ ר מְ אֵ פָ ו לְ דָּ שּׁוּר יַחְ אַ ר וּתְ הָ דְ רוֹשׁ תִּ יִךְ יָבוֹא בְּ לַ נוֹן אֵ בָ לְּ כְּבוֹד הַ
ד: כַבֵּ י אֲ גְלַ קוֹם רַ וּמְ

The glory of Lebanon shall come unto thee, The cypress, the
plane-tree and the larch together; To beautify the place of My

.sanctuary, And I will make the place of My feet glorious
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ס, יג.
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הנה בחי׳ יעקב . . בכל עולם ועולם לפי ערכו
. ده است قل ش ا در אור התורה ن ج ی از این ش خ ت می‌گوید ب این یادداش

تِ کهوت یادداش
באוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתעו מביא קטע מכאן.

88

ויעקב . . בכל עולם ועולם לפי ערכו
الاتر از אצילות قرار دارد، و د که یعقوب حتی ب هاد می‌کن ن یش تسماح تسدک پ

رمی‌گیرد. ز בריאה، יצירה و עשיה را درب ی »هر عالم« ن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת וישב )כרך ה( תתצה, א: ומש״ר בכל עולם ועולם לפי ערכו י״ל
דהיינו שבחי׳ יעקב שייך גם למעלה מאצי׳ . . וגם בפי׳ בכל עולם לפי ערכו

היינו גם בבי״ע.

89

דרוח אמשיך רוח

گیِ روح از ت گیخ ران د: ب ب می‌کن ذ د که روح، روح را ج وهار )זהר( می‌آموز ز
رومی‌آورد. الا ف ، روحی را از ب ن ایی پ

זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b
تِ کهوت یادداش

זח״ב קסב, ב.

90

ואשים דברי בפיך
هاده‌ام«؛ در ت ن انم را در دهان ن ا )ישעיהו( می‌گوید: »سخ عی نِ یش ا ب ה׳ از ز
رِ راب ن می‌گوید که در ب نِ کسی سخ ا ب ای واقعیِ کلمه از ز ه‌معن ا، کلامِ ה׳ ب ج این

. یست ائل ن ود ق رای خ لالی ب ق چ است او هی
ישעיהו נ״א:ט״ז Isaiah 51:16

מֹר א לֵ ץ וְ סֹד אָרֶ י לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ שִׂ אָ וָ
ה: תָּ י־אָ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

And I have put My words in thy mouth, And have covered
thee in the shadow of My hand, That I may plant the heav‐
ens, And lay the foundations of the earth, And say unto Zion:

’.‘Thou art My people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נא, טז. ראה אוה״ת וישב כרך ה תתצו, ב.

91

דבר ה׳ זו הלכה
د واهن گوییِ آموس )עמוס( را که مردم »کلامِ ה׳« را خ یش گمارا )גמרא( پ
نِ و ان ا )הלכה, halachah؛ ق ه هلاخ ر ب اظ ، ن ت د یاف واهن خ ست و آن را ن ج
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د 20 ن ب

( می‌داند. عملیِ تورات
שבת קל״ח ב:י״א-י״ב Shabbat 138b:11–12

ר ה׳״ — זוֹ נְבוּאָה. בַ קֵּץ, ״דְּ ר ה׳״ — זֶה הַ בַ כָה, ״דְּ לָ ר ה׳״ — זוֹ הֲ בַ ״דְּ
טּוֹל כִּכָּר תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ תִ רוּ: עֲ ר ה׳״? אָמְ בַ ת דְּ קֵּשׁ אֶ בַ טוּ לְ אי ״יְשׁוֹטְ וּמַ
יא אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ זוֹר בְּ חֲ תַ ה וְ רוּמָ ל תְּ שֶׁ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ ם טְ וְאִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת קלח, ב.

בי מלכים ימלוכו

ه‌واسطهٔ آن اهان ب ، می‌گوید که پادش ، که مراد از آن تورات است حکمت
د. ن روایی می‌کن رمان ف

משלי ח׳:ט״ו Proverbs 8:15

ק: דֶ קוּ צֶ חֹקְ רֹזְנִים יְ  לֹכוּ וְ כִים יִמְ לָ י מְ בִּ
.By me kings reign, And princes decree justice

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ח, טו.

93

מאן מלכי רבנן
د. ی می‌کن اهان معرف امان را همان پادش گمارا )גמרא( حاخ

גיטין ס״ב א:י״ד Gittin 62a:14
יהּ: רֵ בְ חַ ד לְ ר לֵקהּ חַ מַ אָזֵיל גְּנִיבָא, אֲ יף וְ לֵ י. חָ בִ ווֹ יָתְ א הֲ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ
כִי הָ דְּ גָאָה נֵיקוּם?! אַ לְ י פָּ מֵּ קַּ ר לוֹ: וּמִ יָין הוּא. אָמַ ר אוֹרְ בַ יהּ, דְּ מֵּ קַּ נֵיקוּם מִ
יְיכוּ לַ א עֲ מָ לָ י, שְׁ כֵ לְ יְיכוּ מַ לַ א עֲ מָ לָ הוּ: שְׁ ר לְ מַ יְיהוּ, אֲ גַבַּ יהוּ לְ א אִ תָ אֲ
י יב: ״בִּ כְתִ הוּ: דִּ ר לְ מַ כִים? אֲ לָ רוּ מְ יקְּ נַן אִ בָּ רַ נָא לָךְ דְּ רוּ לֵקהּ: מְ מַ י! אֲ כֵ לְ מַ

גוֹ׳״. לוֹכוּ וְ כִים יִמְ לָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״פ גיטין סב, א. ראה אוה״ת ויקרא ע׳ רנו. סה״מ תרכ״ז ע׳ רעא. בלקו״ש

חי״ט ע׳ 401 הערה 18. לקו״ש חל״ו ע׳ 99.

94

ומתניתא מלכתא
یه ب ه ملکه تش را משנה ب یح می‌دهد چ ا توض ج آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( در آن
صت رح می‌دهد که ش مان ش مِ حکی ایهٔ تعلی ر پ وع را ب ؛ او این موض ده است ش

صت رساله‌اند. ملکهٔ Shir HaShirim )שיר השירים( همان ش
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן מט, ב.

95

דבר המלך הוא השלטון
ا، مراد ج «؛ و در این رماست اه حکم‌ف نِ پادش  کوهلت )קהלת( می‌گوید: »سخ

. حکمِ عالم در تورات است
קהלת ח׳:ד׳ Ecclesiastes 8:4

ה: שֶׂ עֲ ה־תַּ ר־לוֹ מַ יֹאמַ י  טוֹן וּמִ לְ לֶךְ שִׁ ר־מֶ בַ ר דְּ שֶׁ אֲ בַּ
Forasmuch as the king’s word hath power; and who may say

’?unto him: ‘What doest thou
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

96

כעבד המקיים מצות המלך ועושה דבריו
ده و قل ش ارت در לקוטי שיחות )לקוטי שיחות( ن ت می‌گوید این عب یادداش

ود. ایسه می‌ش صل ۲۳ תניא )תניא( مق ا ف ا ب ج آن
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ש חט״ו ע׳ 315 ומציין שם בהערה 38 ”ולהעיר מתניא פכ״ג”.
וראה גם לקו״ש חי״ט ע׳ 401. וראה בד״ה שלום רב תשל״ח בסופו.

97

ומגורי . . לשון יראה
واند. ای ترس می‌خ ه معن وهار )זהר( מגורי )megurei( را در این آیه ب ز

זח״א קפ, א Zohar I, 180a
تِ کهوت یادداش

זח״א קפ, א.

98

והב׳ הוא לשון אוצר
ریچ استوارند. دِ مز ر Or Torahِ مگی ا ب یح می‌دهد که این دو معن رِبّه توض

משלי י׳:ה׳ Proverbs 10:5
ישׁ: בִ ן מֵ יר בֵּ צִ קָּ ם בַּ דָּ כִּיל נִרְ שְׂ ן מַ יִץ בֵּ קַּ אֹגֵר בַּ

A wise son gathereth in summer; but a son that doeth shame‐
.fully sleepeth in harvest

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בד״ה שלום רב תשל״ח )סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ רו( שב׳ פירושים אלו
מיוסדים על מ״ש הה״מ באו״ת )יז, ב( שמגורי אביו היא יראת אביו
שבשמים, ובהמשך הענין שם )יח, סע״א( מגורי ל׳ אסיפה וכניסה כמו אוגר

בקיץ )ל׳ הכתוב — משלי י, ה(.

99

מגורה מלאה פירות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פסחים ד, רע״ב. וש״נ.

100

מגורה מלאה פירות

ان ش ‌سان ن دین ن می‌گوید و ب ر از محصول سخ اری پُ ب گمارا )גמרא( از ان
. ار است ب ای ان ه معن می‌دهد که מגורה )megurah( ب

פסחים ד׳ ב:א׳-ב׳ Pesachim 4b:1–2

ץ. מֵ ת חָ יקַ דִ ל בְּ צֶ ים הֵם אֵ רִ בֵ כֹּל חֲ  ר: הַ בַ סָ קָ דוּק, דְּ תוֹ בָּ זְקָ חֶ שּׁוּם דְּ או מִ לָ
ן — נֵי יוֹמָ ן בְּ ילּוּ הֵ פִ ירוֹת, אֲ יאָה פֵּ לֵ ה מְ גוּרָ נִּיחַ מְ הִ ת וְ מֵּ ר שֶׁ בֵ נְיָא: חָ תַ דְּ
י רִ אָמְ קָ שּׁוּם דְּ כָא, מִ אנֵי הָ א שָׁ מָ ילְ אי? דִּ מַּ נִים. וּמִ תוּקָּ ת מְ זְקַ חֶ ן בְּ י הֵ רֵ הֲ

קהּ? ית בֵּ א אִ שָׁ שָׁ י מְ ידֵּ נֵי מִ הָ ה דְּ ירָ מִ טּוּ אֲ נֵי. אַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

101

יראת ה׳ היא אוצרו

جِ  ی )ה׳, Havayah( گن هارحرف امِ چ ا )ישעיהו( می‌گوید ترس از ن عی اش
‌سان دین واند و ب ودِ ה׳ می‌خ جِ خ  ؛ گمارا )ברכות 33b( آن را گن )مردم( است

یوند می‌دهد. ه هم پ ای מגורי را ب دو معن
ישעיהו ל״ג:ו׳ Isaiah 33:6

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ כְמַ עֹת חׇ ן יְשׁוּ חֹסֶ יךָ  תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
And the stability of thy times shall be a hoard of salvation—
wisdom and knowledge, And the fear of the L-RD which is

.His treasure
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ לג, ו.
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د 21 ن ب

د 22 ن ب

בדברי רז״ל אוצר של יראת שמים
؛ یست ه‌ای از ترسِ آسمان ن ن ی ج ز گن هٔ ה׳ ج ان ز گمارا )גמרא( می‌گوید که در خ

». هٔ اوست ن ی ج د: »ترس از ה׳ گن اد می‌کن ن ه این آیه است و ب
ברכות ל״ג ב:כ״ד Berakhot 33b:24

י בִּ שּׁוּם רַ נִינָא מִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ יִם מִ מַ אַת שָׁ טּוּ יִרְ אַ
ל ר שֶׁ לָּא אוֹצָ ית גְּנָזָיו אֶ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ר ״יִרְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ יִרְ
Is, then, the fear of Heaven a small thing? Lo, R. Hannina
has said in the name of R. Simeon b. Johai : The Holy One,
blessed be He, has in His treasury nothing but the store of
heavenly fear; as it is said, "And the fear of the L-rd which is

! His treasure" (Is. xxxiii. 6)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות לג, ב.

103

ובחי׳ חכמה עילאה נק׳ אביו
ده، نه »پدر«؛ امیده ش « ن ود که تورا اور می‌گوید »پدرش رِبّه یادآور می‌ش

. ودِ یعقوب است رتر پدرِ خ اره دارد که حکمتِ ب این اش
تِ کهوت یادداش

”י״ל דבלשון התו״א ד”ח״ע נק׳ אביו” )ולא ”נק׳ אב”( — מרומז גם שח״ע
נק׳ ”אביו” דיעקב. )סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ רז בהערה 104(.

104

ומלך במשפט יעמיד ארץ
روایی رمان ارهٔ ف گه می‌دارد؛ آیه‌ای درب ا ن رپ ن را ب می ا داوری، سرز اه ب پادش

. هان هٔ ج وان ت لهٔ پش ز ه‌من )מלכות, Malchus( ب

משלי כ״ט:ד׳ Proverbs 29:4
נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ מִ פָּט יַעֲ שְׁ מִ לֶךְ בְּ מֶ

The king by justice establisheth the land; but he that exacteth
.gifts overthroweth it

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כט, ד.

105

והוכן בחסד כסא
ود. ه‌واسطهٔ مهر استوار می‌ش ، یعنی מלכות، ب ت تخ

ישעיהו ט״ז:ה׳ Isaiah 16:5
ר הִ פָּט וּמְ שְׁ שׁ מִ דֹרֵ  שֹׁפֵט וְ וִד  ל דָּ אֹהֶ  ת בְּ מֶ אֱ יו בֶּ לָ ב עָ יָשַׁ ד כִּסֵּא וְ סֶ חֶ וְהוּכַן בַּ

ק: דֶ צֶ
And a throne is established through mercy, And there sitteth
thereon in truth, in the tent of David, One that judgeth, and

.seeketh justice, and is ready in righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ טז, ה.

106

עולם חסד יבנה
‌ها رمان گوییم ف رای آنکه ب ایی است ب ن ؛ این مب ده است ا ش ن ر مهر ب هان ب گهج ا ن رپ د، آن را ب ه در مهر )חסד, Chesed( دارن )מצוות, mitzvos(، که ریش

می‌دارند.
תהילים פ״ט:ג׳ Psalms 89:3

הֶם: ךָ בָ מוּנָתְ כִן אֱ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ ד יִבָּ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ כִּי־אָמַ
For I have said: 'For ever is mercy built; In the very heavens

.Thou dost establish Thy faithfulness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פט, ג.

107

שהיא שקולה כנגד כל המצות
ا همهٔ دیگر دان ب من از ی ه ن گمارا )גמרא, Gemara( می‌گوید کمک مالی ب

. ر است راب מצוות ب
בבא בתרא ט׳ א:י״ב Bava Batra 9a:12

ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ת[ שְׁ תֵ לָּ מוֹ ]מִ צְ ם עַ נַע אָדָ עוֹלָם אַל יִמְ י: לְ סִּ ב אַ ר רַ אָמַ
ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ תֵ וֹת לָ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ מַ עֱ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ שָׁ בְּ
ל נֶגֶד כׇּ ה כְּ קָ דָ קוּלָה צְ י: שְׁ סִּ ב אַ ר רַ ינוּ״. וְאָמַ לֹקֵ ית אֱ ת בֵּ בֹדַ  עֲ נָה לַ שָּׁ בַּ
יב כָּאן, ין כְּתִ וָה״ אֵ צְ גוֹ׳״ – ״מִ וֹת וְ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ מַ עֱ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ וֹת, שֶׁ צְ מִּ הַ

וֹת״. צְ לָּא ״מִ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מצות הצדקה . . שהיא שקולה כנגד כל המצות כמ״ש בתניא

ا همهٔ ود و ب امیده می‌ش یح می‌دهد که صدقه به‌سادگی »מצוה« ن ا توض ی ان ت
سِ ف ود، تمامِ ن نِ درآمدِ خ ید ش خ ا ب یرا ب ؛ ز ر است راب ‌های دینی )מצות( ب رمان ردهف الا ب حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( به‌سوی ה׳ ب

ود. می‌ش
تِ کهوت یادداش

בלקו״א פרק לז. בבוך 633 )יב, ב( ובבוך 1118 נוסף בסיום המאמר:
”ובפרט בצדקה שעושים עם אה״ק ממש שהוא שער השמים ומכוונת כנגד

ארץ כנען העליונה כמו שאה״כ כעיר שחוברה לה יחדיו וד״ל”.
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